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ANNO DoMINI 1939.] [No. IX.

PROCLAMATION

By His Excellency Geaeral Sir CHARLES BONHAM-CARTER, Knighl Commander of the
Most Honourable Gider of the Balli, Companion of the Most Dislinguished Order
of Saint Michael and Saint George, Companion of the Dislinguished Serviece Order,
Colonel, The Queen’s Own Royal West Kent Regiment, Aide-de-Camp General to
His Majesty the King, Governor avd Conunander-in-Chief in and over the Island of
Malta and its Dependencies and Commander of the Troops serving within the same.

-
\«‘R’/ HEREAS it is provided by Sestion 2 of “The kiaita Letters Palenl, 1939” passed
under the Greal Seal of the Realm, bearing date the fourteenth day of February, 1939,
constituting the Offtice of Covernor and Commander-in-Chief of Malta and providing for
the Government thereef that the aforesaid Letters Palent shall be proclaimed within
Malla as soon as practicable in such manner as the Governor shall think fit and shall
thereafier come iuto operation on a day to be fixed by the Governor by further Pro-
clamation in the Garzette.

NOW therefore, 1, General Sir Charles Boerhum-Carter, Governor and Commander-
in-Chief, do hereby proclaim the aforesaid Mualia Letlers Patent, 1939, coniained in the
Schedule hercio:

230

*ROVIDED thal the said Letiers Palent shall not come into operalion, save as
declared by section 2 thereof, unlil such date as [ shall fix by further Proclamation in
accordance wilh lhe said section.

SCHEDULE
The Malta Letters Patent, 1939,

The Palace, Valletta, this 25th day of February, 1839.

By Command,
J. A. HUNTER,
Lieutenant-Governor,

GOD SAVE THE KING.

- ———— .t



MALTA

LETTERS PATENT passed under the Great Seal of the
Realm c¢onstituting the Office of Governor and Com-
mander-in-Chief of Malta and providing for the Govern-
ment thereof.

Dated the fourteenth day of February, 1939.

GEORGE THE SIXTH, by the Grace of God of Great Britain,
Ireland and the British Deminions beyond the Seas Xing,
Defender of the Faith, Emperor of India.

To all to whom the Presents shall come, Greeting!

WHIIREEAS by Tetters Patent under the Great Seul bearing date Recites Letters
o et ctar FTie Mleea 4 Trar ot . c e ! Patent dated 12th
it Westminster the Twelfth day of August, 1936, (hereinafter referred s guss, 1936,
to as “‘the Letters Patent of 19367) the Office of Governor and Comn-
mander-in-Chief in and over the Island of Malta and its Dependencies

was constituled and provision was wmade for the Government thereof :

AND WHERTAS We are minded to revoke the said Letters Patent
and to make other provision than is contained therein:

NOW KENOW YL that We do by these presents declare Our Will
and Pleasure as follows :—

PART T.
PRELIMINARY.

1.— (1) In these Tietters DPatent, unless the context otherwise Interpretation.
requires, —

“Malta’ means the Island of Malta and its Dependencies,
including the territorial waters thereof ;

“Governor’’ ineans the Governor and Commander-in-Chief of
Malta and includes the officer for the time being administering the
Government of Malta ;

“The Council’”” means the Council of Government constitutcd
under these Tetters Patent ;

“Member’’ means a member of the Council ;

“Minister of religion” means any clergyman, minister, priest, or
other person who excrcises spiritual functions or perforins the
offices of religion for or in respect to any Christian or other church,
community or body ;

“The Gazette’’ means the Malta Government Gazette.



Short  title and
commencement.

Revocation of
Letters Patent
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Y
(2)  Tor the purposes of these Tietters Patent, the following
persons shall not be recarded as persons holding office of emolument
under the Croawn in Malta, that is to say, —
() persons in receipt of a
from the Crown who have ceased to be
in Malta,

petston or other allowanee
i the service of the Crown

(b)  Officers of our Naval,

receipt of retived ov hall pay, and

(¢)  Teachers at the Roval University of Malta who are
neither prohibited by the terms of their emploviient at the  said
University from the private exevcise of their profession nor obliged
to place thenr whole time at the disposal of the Governnent.

Military or Air Forces in

(3 The Interpretation Aet, 1889, shall apply for the inter-
pretation of these letters Patent as it applies for the interpretation of
an Act of Pavlimment.

4o These Luetters Patent anav he cited as The  Malta Letters
Patent, 195977, They =hall be proclaimed within Maita ws soon as practi-
cable 1 such manner as the Governor shall think fit, and shall there-
after come jnto operation on a duy to e fixed by the Governor by further
Proclamation i the Guzette:

Provided that the Governor may, at any tine after the first I'rocla-
mation under this section, by law inade 1 purstuance of his power to
make laws under the Teliers Patent of 1936, make provision for consti-
tuting electoral divisions, for deterinining the qualification, and regu-
lating the registration, of voters, [or regulating the election of Members,
for the determination a5 provided in these Letters Putent of questions
as to the right of any person to be or remnain o Member. for prescribing
penalties In respect ol oilences under any such faw and generaliy for
the purpose of enabling the election of Members to be Lield as soon as
possible after the day fixed as aferesaid, and of otherwise facilituting
the bringing of the provisions of these Letters Patent relating to the
Council into operation,

LO90

3.—(i) The tLettes Pafent 1936 are hereby revoked.

Letters Patent, all laws,
re Patent come inty
aroas the same shall be re-
pealed, auviended or otlirrwise affected by or under any Order in Our
Privy Council o ary v made in prssuance of the powers contained in
other lawlnl authority,

wovisions of {1

the

diie on wli

G2y Hnabieei |

In force i Salta ot the cee et

bl

1
i

operation, siull e diforce exeepi

i
i

1

these Tiotiers Pafent or

(3) 'The revocation of the Letters DPatent of 1936 shall not
affect any appointment made prior {o the date upon which these
Letters Patent come into operation.
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PART T1T.
Tae GoveErNoRr, TapUTENANT-GOVERNOR AND  JGSECUTIVE (COUNCIL.

4. There shall be a Governor and Commander-in-Chief in and | e
B . . n i Ofice of Governo
over Malta, and appointiments to the said  Office shall be made Dy constituted.

Commission under Our Sign Manual and Signet
tel bt

5. We do hereby authorize, cmpower and  conmmand  thegovernor's Powers
Governor to do all things belonging  to his Office in accordance with and  Authorities.
these  Lietters Patent. and  suceh Conmnmission as aforesand, and  such
Instractions as may {rem tirne 1o thae be given to him by Us under Our
Sien Maonual and Signet or threwgle the Secretary ol State. and in
accordance with sueh Orders in Our Privy Couneil and other faws as
niay from fone o time be i foree o Malta.

6. Fvery person appointed to fll the Ofiice of Governor shall with Publication of

: . . vernor’s Com-
afl due solemnmity. before enlering on any of the duties of his Office, cause GO}"xun and.

m
the Commmission oppointing him to be Governer to he read and )ubllshed taking of oaths.
1 B

e the presence of the Chiel Jdustice or, o his absence, some other
Judge of Onwr Bupevior Couris of Malta, and of such Members ol the
Fixecutive Council as can conventently :xt‘(ond which being done, he shall
then ana theve take before them the Oath of Allegiance and the Oath for
the due execution of the Oftice of Governor 1o the forms set out in the
Sehedule to these Taetters Patent. which (Xilhs the said Chiel Justice or
Judge is hereby required to adiinisier.

p— '1'“2«':‘«\ shadl he o Tacutenant-Governoe m and over Malta. Office of
and appointient the said Office shall be made by Commission under L’(?““ﬁe}?g‘l”“
Our Sign ‘.‘a:‘;e:m:u? and Signet. constituted.
2 Fhe Dacutenant-Governor shall do duving Our pleasure all

thines helonging to his Office 1 accordance with these Tietters Patent,

such Connnission: as aforesaid, and such Instructions as may from time

to Gine be given to hon by Us. under Oor Sign Manual and Signet or

through the Secretary of State, and in accordance with sucli Ovders in

Ouvr Privy Couneit and olther Taws as may lrom time to time be in foree in

Malta.

S.——01y Whenever the Office of Governor beconies vacant. or the

Succession to
Crovernor 15

cheent from Malta and there is no subsisting appointinent of Government.
a Depubs Be next succeeding section of these lietters Patent, or
the Gover any cange prevented from. or incapable of, performi-
ing the dulies of T -J‘f.f co, then such persen as We may appoint under
Our BSign Manuel and Sigoet, ov if there is no such person in Malta and
capal the duties of administration, the Senior Memnber
of the Fixecutive Councit then i Malta and so capable, shall, during Our
pleasure, adiminister the Govermment of Malta, first taking the oaths
divected to Lo taken by the Governor in these efters Patent and in the
maaney cribed 1 which being done, We do hereby authorise,
empower and conntnand stuch person to do, durtiyg Our pleasure, all things
that belong to the Office of Governor, as provided in these Tielters Patent,

le of discharging

werein pr
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(2)  Any such person as aforesaid shall not continue to admi-
nister the government after the Governor or some other officer having a
prior right to administer the same has notified that he is about to assume
the administration.

0.—(1) Whenever tlie Governor has occasion to be temporarily
absent for a short period from Malta, he may by an Instrument under the
Public Seal appoint any person to be his Deputy within Malta during
such temporary absence, and in that capacitv to exercise, perform, and
execute for and on behalf of the Governor during such absence, all such
powers and authorities by these Letters Patent or otherwise vested in the
Governor as shall in and by such Instrument be specified, but no others.

(2) By the appointment of a Deputy as aforesaid the power
and authority of the Governor shall not be abridged, altered, or in any
way affected otherwise than ws We may at any tirae bevenfter think
proper to direct, and every such Depnty shall conform to and observe all
such Instructious as the Governor shall from time to time address to him
for his guidance.

(3) Any appointment under this section may at any time be
revoked by the Governor or by the Secretary of State, and shall cease and
deterinine vpon the return of the Governor to Malta,

10. Whenever the Office of Lieutenant-Governor becomes vacant,
or if the TLieutenant-Governor is administering the Government of Malta,
or is absent from Malta, or is from any cause prevented from, or incapable
of, performing the duties of his Office, the Governor may by an Instru-
mnent under the Public SBeal appoint some fit and proper person to act
provisionally “as Tideutenant-Governor.  Any person so provisionally
appointed shall do during Our pleasure all things belonging to the Office
of Lieutenant-Governor in accordance with the terms of his appointment
and as provided in these Lietters Patent, and shall cease to act as
Lieutenant-Governor so soon as We shall have appointed another person
to the said Office by Commission under Our Sign Manual and Signet, or
as the Governor shall appoint another person to act provisionally as
Lieutenant-Governor, or as the substantive holder of the Office shall cease
te adininister the Government of Malta or shall return to Malta or shall
again be able to perform the duties of the Office, as the case may be.

11. The Governor shall keep and use the Public Seal of Malta
for sealing all things whatsoever that shall pass the said Seal.

12. There shall be an HExecutive Council for Malta, and the
said Council shall consist of such persons as We shall direct by
Instructions under Our Sign Manual and Signet, or through the Sec-
retary of State, and all such persons shall hold their places in the
Executive Council during Our pleasure and, subject thereto, for such
period and wupon such conditions as may be specified in any such
Instructions.



PART III.
CoNsTITUTION OoF THE COUNCIL oF (GOVERNMENT.

15.—(1) 'There shall be a Council of Governmment for Malta and Constitution of
the said Council shall consist of twenty Members, that is to say, five gg:}gﬁﬁmg&
Exz officio Members, three Official Members, ten Elected Members ’
and two Nominated Members.

(2) The Governor shall be President of the Council and
shall be entitled to speak in the Council in all respects as if he were
a Member.

14.—(1) The I1.c officio Members shall be the persons for the g, officio
time being lawfully discharging the functions of Lieutenant-Governor, Members.
Legal Secretary, Attorney General, Treasurer, and Secretury to
Government.

(2) If an Ft officio Member is administering the govern-
ment of Malta he shall be deemed, for the purposes of this Part of
these Letters Patent, not to be discharging the functions of the office
by virtve of which he is an Ex officio Member, and shall accordingly
cease to be an Iz officio Member for the period of such administration.

) I5.—(1)  he Official Mer:hers Sh..;}ll be such persons holding g oy Members.
offices of emolument under the Crown in Malta as the Governor may
from time to time by Instrument under the Public Seal appoint.

(2) Every Official Member shall hold his seat in the Council
during Our pleasure, but shall in any case vacate his seat at the next
dissolution of the Council after bis appointment, or previously thereto
if his appointment shall be disallowed by Us through the Secretary
of State, or if he shall cease to hold coffice of emolument under the
Crown in Malta.

(3) Any person vacating a seat in the Council under this
soction may, il qualified, again be appointed as an Official Member.

(4) The Governor shall without delay report to Us every
appointment of any person as an Official Member.

16. The Elected Members shall be persons elected under any Elected Members
‘law made in pursuance of the powers contained in these Letters ’

Patent.

17.—(1)  The Nominated Members shall be such persons, not
holding any office of emolument under the Crown in Malta or other- 11\}‘;‘1‘,‘1‘,;1;12‘?‘1
wise disqualified in accordance with the provisions of these Tietters
Patent, as the Governor may by an Instrument under the Public
Seal appoint.

(2) Every Nominated Member shall hold his seat in the
Council during Our Pleasure, but shall in any case vacate his seat at
the next dissolution of the Council after his appointment, or previously
thereto if his appointment shall be disallowed by Us through the
Secretary of State, or if his seat shall become vacant under the provi-
sions of these Letters Patent.
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Any person vacating u seat in the Council under this Section may,
1 quaiified, again be appointed us o Nominated Member.

3 e Governor shadl without delay report o Us every
appointinent of any person as a Nominated Member.

! 1 ren R I . -1 1 . 7 1

1801 The Members shall tidke precedence as We may specially
asgign and in default theveof as follows :—

T AN M : M M

First, the Ie officio Menmbers in the order in which their res-
pective offices are mentioned in section 14 of these Tietters Patent.

Secondly, the other Members who are Members of the Executive
Counal sceeording to their seniority therein.

Thirdly, the Official Members who are not Members of the FExe-
cutive  Council according to the  priority of their appointments as
Official Members, or, if appointed by the same Instrument, according
to the order in which they are named therein.

Fourthly, the Ilected and Nominated Members who are not
Mewmbers of the Fxecative Conneil according to the length of time
diring which they have heen continuously Members of the Counecil.

Llected and Nemineted Members who are not Members of the
lixecutive Council and who have been continuously Members of ihe
Council for the same length of time shall take precedence among
themselves according to the aiphabetical order of their names.

(2} Tor the purposes of this Section —

(@) Members elected at a  general election shall be
deemed to have become Members by virtue of that election on the
date of the return of the first writ thereat;

(h) a Nominated Member shall be deemed to have
become a Member on the date of the Instrument by which he
was appointed ; and

() in ascertaining the period for which any person
shall have been continuously a Member, no account shall be taken
of any irfterval necessarily following a dissolution of the Council.
19. No Member shall sit or vote in the Council until he shall

have talken and subscribed before the Governor, or some person
authorised by the Governor in that behalf. the Oath of Allegiance in
the form set out in the Behedule to these lietters Patent :

Provided fhat every person anthovised by law to make an affirma-
tion instead of taking an cath in Our Courts in Malta may, instead
of taking the said oath, make an alfirmation in like form.

20.—(1) Whenever there shall be o vacauey in the number of
persons xitting in the Council as I officio, or Official or Nominated
Members, by reason of the fact that—

() an e officio Member is administering  the govern-
wment of Multa; or
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(h) one person is lawfolly dizcharging the functions of
more than one ol the offices the holders of which are I officio
nmembers ; or

(¢} mno person is lawfully discharging the functions of
an office the holder of which is an [{r officio Member; or

(d) an  Official  Member is lawfully discharging the
fanctions of an office the holder of which is an [ officio Mem-
her; or

(e) any Official Member is suspended from the exercise
of hig functions as a Member: or

(I any Oficial or Nonnnated Aewber s dead, or the
soat of any such Member is atherwize vacant {or any cinge other
than the dissolution of the Comneil; or

() any such Member is declared by the Governor by an

Tnstrument under the Public Seal to be incapable of discharging
his functions as o Member: or

() any such Member iz absent from Malta;

the Governer may by an Tnstrament under the Public Seal appoint some
othey person {o be provisionaliv a Member for the period of soch vacaney.

If the vacancy is in the number of Fx oficio or Official Members,
the persen o appointed shall be a person holding office of emolu-
ment under the Crown in Mala; and if the vacancy is in the number
of Noeminated Members, the person so appcinted shall he a persen
qualified in necordance with these Tietters Patent to he appointed as a
Nominated Member,

Any such appointinent shall cease to have effect if and when it
shall be disallowed by Us through the Secretary of State, or revoked
by the Governor.

(2) The period of any such vacancy shiall terminate if the
provisional appointment of a person to fill it shall be superseded
by the permanent appointment of a Member in the place of such
person, cr when the circumstances giving rvise to the vacancy shall
otherwise cease to exist.

(3)  Subject to  the provisions ol these  Tietters Patent,
every person so appointed shall, as leng as his appointment shall sub-
sist, be to all intents and purposes —

(a) in the case of a vacancy in the number of persons
sitting in the Ceuncil as Fa efficio Members, an Official Member,
being deemed, nevertheless, for the purposes of section 13 of
these Ietters Patent, to be an v officio Member; and

(b) in the case of a vacancy in the number of Official
Menibers or Nominated Members, an Official Member or a Nemi-
nated Member, as the case may be.
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21. The Governer may, by an Instrument under the Public Seal,
suspend any Official Member from the exercise of his functions as a
Member. Every such suspension shall be forthwith reported by the
Governor to the Secretary of State, and shall remain in force unless
and until 1t shall be either removed by the Governor by an Instrument
under the said Seal, or disallowed by Us through the § Secretary  of
State.

22. Subject to the provisions of the next succeeding section, any
person who is a British subject of the age of twenty-one years or
upwards and is qualified to be registered as a voter for the election of
Members shall be qualified to be elected a Member or to be appointed
as a Nominated Member, and no other person shall be qualified to be
so elected or appointed or, having been so elected or appointed, shall
sit or vote in the Council.

23.— (1) No person shall be qualdified to be elected a Member or
to be appeinted as a Nominated Member, or having been so elected
or appointed, shall sit or vote in the (ouncil, who

(a) is a minister of religion; or
(h) holds any office of emolument under the Crown in
NMalta; or

(c) 1z an uncertificated or undischarged bankrupt; or

]

(d) iz of uns mind or is interdicted for prodigality
by a competent Court in Malta; ov

—~
-

(e) has been sontenced by a competent Court in any
part of Our dominions or in any territory vnder Our protection, to
death, penal servitude, hard labour for any period, or imprison-
ment for a period excceding one vear; or been convicted in Malta
of any crime against the pesce or honour of families referred to in
Chapter 1T of Title VT of the Tirst Part of the Second Book of the
Criminal Taws of Malta; and in either case lLas not either suffered
the punishment to which he was sentenced, or such other punish-
ment as may by competent authority have been substituted therefor,
or received a free pardon.

(2) No person who has acted as o Registering or Revising
Officer or 1 1ectmn Commissioner in connection with the framing or
revision of a voters’ list for any electoral division shall be capable of
being elected as a Member for that division while such list is in force.

24— (1) 1t any Elected or Nominated Eonbel—

(a) shall be ahzent, except on the ground of illness,
from the sittings of the Council, for a period of two calendar nonJﬁq
during any session without the leave of the Clouncil;

(b)Y shall for the reried of one month be a party to any
“coutract with the Gevernment of Malta for or on account of the
public service; or
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(¢) shall take any oath or make any declaration or
acknowledgment of aller)‘iance, obedience or adherence to any
foreign Power or State;

(d) shall do, concur in or adopt any fwt done with the
intention that he ma-ll become a subject or citizen of any foreign
Power or State; o

(e) shaH cease to be qualified for election or appoint-
ment as a Member,

his seat shall become vacant,

(2)  Any Elected or Nominated Member may resign his seat
by writing under his hand addiressed to the Governor, and upon the
receipt of such resignation by the Gov ernor, the seat of such Member
shall become vacant;

Provided that no such Member shall, without the permission
of the Council signified by resolution, resign his seat while any
proceedings arve pendmg in respect of his conduct in the Council or as

Member, and no Tilected Member shall, without such permission,
resign his seat while any proceedings are pending in respect of his
election, if it is alleged in those proceedings that any corrupt or illegal
practices took place at his election.
25.—(1) A\ person shall be liable to a penalty of ten pounds for Ejgﬁitgﬁigr
every day on which he shall sit or vote in the Council knowing, or persons sitting

. . . 5 or
having reasonable gronnds for knowing, that he is disqualified for so Cou‘;;)c?lng in the

a,
sitting or voting or that his seat has become vacant.
(2)  Such penalty shall be recoverable by action in Our Civil
Court in Malta at the suit of the Attorney General.
26.  All questions which may avise as to the right of any person gfgsizligﬁs‘)fa% o
to be or remain an Iilected or Nominated Member shall be referred to qualification or
and decided by Our Court of Appeal in Malta in accordance with the Vacation of seats.

provision of anv law for the {ime being in force.

PART 1V.
TEGISLATION AND PROCEDURE IN THE ('OUNCIL.
27.  Subject to the provisions of these Ietters Patent, it shall be POWeI‘ to male
lawful for the Governor, with the advice and consent of the Council,
to make laws for the peace, order and good government of Malta.
28.  Bubject to the provisions contained in thie next succeeding Voting.
section, all questions pro;»oc-ed for decision in the Council shall be
determined by a majority of votes of the Members present and voting.
If the votes shall be equally divided, the Governor, if present, shall
have a casting vote; and in the absence of the Governor the Member
presiding shall hiave a costing vote in addition to his original vote.
The votes of Members shall be taken in the inverse order of their
precedence.
29. If the Governor shall consider that it is expedient in the Governor's
. - Y1 oo ) ) ., Treserve power.
interests of public ovder, public faith or good government (which
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such statement shall,
the Governor as scop

(3 Any
a Bl mayv be rev
Honotify

to
shat steh 1evo
notification

bw

any
reason of the dec
without prejudice to

31.

to the provisions of
addressed to Tim une

Becretary  of Hia

notwithstanding

heen passed by th

1. A1
& 1

cuch decharation, othrr than a ded

motion,

anvthing lawiolly done

When a Bil

Governor [for his as=ent he

e Our Sign

anv provisions of these Tetters Patent or of
of the Council, declare that such bill, 'moti‘(m,
I have effeet, and therenpon the same shall have

« Couneil, and in the case of any

of this Order as 1 5 assont to bills and disallowance
accordingly.
overnor shall {orthwith veport to the Mecretary of

deh he shatl make any «

wh uhr;nmn under the

| reasons (hevefor,
S A v objecis to any sueh declaration, he may,
the i thereof, subinit to the Governor a

ronsas s,and a copy of

it ol by osoch ! be forwarded by
as practicable fo the Secretary of State,

aration relating
and the Governor
v the dote of such
41 shall have had effect
M cease to have cffect, but
therennder.

sked by the Secretiry of State,
ep and frow
: wtg whi

revoked =ha

noan the Cagzette

oo

resolution, ol
laration

]
[~}

1 to the

d by the Council is precented
shall, aceording to his discretion, but subject
[etters  Patent, and to any Instructions

Mannal and Signet or through the

Ve
i»u

these

He te, (1@:1:“‘0 ﬂmL he assenis, or reiuses his assent,
thereto, or that he rescrves the Dill for the signification of Our
pleasire

Provided that the  Governor shall in every case reserve  for the

signification of Our plp“'sm'o :my DIl in any wayv repognant to or

consistent with the pr

—(1)
shall have assented
have signed the same
given Our assent
Sceretary of State.

(2) A law
operation on the date
be enacted that it s
date.

32—

No Bill

thereto by Order in Our Privy Council

wall conme

in-

ovisions G these Tietters Patent.

shall becoine o law until either the Governor
wreto 1 Cur name and on Our hehalf, and shall
in token of such assent, or until We shall have

or throngh the

acrented to by the Governor shall come
ot which such assent shall be given, «
©into operation at a |l

into
w1l 1t shall
date, on that

3

o
awer
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(3) A Bill reserved for the signification of Our pleasure shall
become a lnw so soon as We shall have given Our wsent thereto, either
by Order in Our Privy Council or through 1’!10 Secretary of State, and
the Governor shall have signified such assent by Proclamation in the
Grazette. The Taw shall  come into nimh.utm on the date of such
Proclamation or, il it shall he enacted that it shall come into operation
at a later date, on that date.

B—(1 Any Law to which the Governor shall have  given his piconiowance of
assent mav he disallowed by Us through the Seeretary of State. laws.
('3» Whenever any law has been dizallowed by Us, the
Governor shall canae notice of such disallowanee to be published in the
Glazette and o coriifiente of  =uch disallowonee,  certified under the
Public Seal of Malta, to be carolled in the Cfice of the Registrar of

Our Sarerior Coorts in Salia,

(3) Tvery low so disallowed  shall without  prejudice to any-
thing law/lully done therennder, cense to have (\'i'uyf; as soon as notice
of such disallowanee shall o published as aforesaid ; and thercafter any
“enactiments repealed or amended by sach Taw shall have eifect as if such

law had not been made.

35 SN
Tietters Patent to
Taltese
practicable

liwe enacted  under  these Laws to bho

Lo ) ol . printed in Gazette
] ; "o th the Fralish and and enrolled.
information, and  shall as secon  as
such fow, signed by him  and
languuges, to he enrolled on record

n

printed i

\
in the Office [t ar Pupecior Courts in Malta, and
such copy shall be covclusive evidenee as (o the provisions of every such
law :

Provided that the validity of any such law shall not depend upon

the enrolment thereof

35.  Subject to the provisions of these T. ott ers Patent, the Governor Governor and
and the Council shall, in the transaction of business and the passing g(ﬁl;;“tl E;\gﬁln“
of laws, conform as nearlv ax may be to the directions contained in Tnstructions.
any Instructions under Our Sign Manual and Signet which may from
time to time be addressed to the Governor in that behalf.

A== Hubjeet to the provisions ol these Letters Patent, and g 0ine
of any qumectmlu under Onr Sign Mananl and Signet. Standing Ovders h
Ovders may be made for the vegulation and conduet of the proceedings
of the Council and the desnateh of business,
(2)  The first M_w"m r Orders shall be made by the Governor ;
and thereafter Standing Orders may be made, and the first Standing
irders aforesaid and sut)sr‘qnem Standing  Orders may  he amended,
added to or revoked by the Council
Provided that no Hinding Ordess made, or amendment,
addition or revecation effected, by the Councit shall have effect unless
and until approved by the Governor.
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(3)  Without prejudice to the generality of the provisions of
subsection (1) of this section, Standing Orders may provide for the
regulation, restriction or prohibition of motions, resolutions, questions,
discussion or debate relating to the defence of Malta or to the use or
teaching of any language therein.

Standing Orders making provision for any of the matters referred
to in this subsection mway be made, amended, added to or revoked by
the Governor at any time.

Lomguage of 37.—(1) The proceedings of the Council and all debates and
debate, Bills and (1) The proceedings e Council and

records. discussions therein shall be conducted in the Iinglich language :

Provided that if, and as long as, the Governor, or the Member
presiding in the Council, is satisfied that any Member is unable to
express himself adequately in the Knglish language, he may
authorise such Member to address him within  the Council in the
Maltese language.

(2)  Fvery address delivered in the Council in the Maltese
language shall be translated orallv into the Tnglish language while it is
being delivered or immediately after its delivery, as the Governor or
presiding Member may direct. Such translation shall be given by an
interpreter appointed by the Governor.

(3)  Ivery address delivered in the Council shall be printed
in the journals and proceedings of the Couneil in the language in which
it was delivered ; and an English translation of any address delivered
in the Maltese language shall be printed with the record of the address
in that language. Such translation shall be made by an interpreter
appointed by the Governcr.

(4) Tvery Bill and every propored amendment of a Bill shall
be printed in both the English and the lMMaltese language.

(5) BSave as aloresaid all journals, entries, minutes and
proceedings of the Council shall be 1ade and recorded or printed in the
English language only.

1

1(sriove]ranolr or 38. The Governor, if present, or in his absence any Member
ember ap- - . . 21 . - . . .
pointed orpsenior appointed by him in writing, or in default of such appointment, or in

Member to the absence of the Mewmber so appointed, the Member present who
preside. e . . 1 A gl id o
stands first in order of precedence shall preside at mectings of the
Council.
Council may 39. The Council shall not be disqualified for the (ransaction of

transact business,b : Ly reasen of anv vacanev or vaeancies amone the N yer
notwithstanding ~ LUsiness Ly reascn of any vacancy or vacancies among the Members.
vacancies. . .

40. No business cxcept that of adjournment shall be transacted

Quorum. if objection is taken by any Member present that there are less than
seven Members present.

i 41. Subject to the provisions of these Lietters Patent and of Stand-
(Questions, etc,, . e oo T | o ma .

for debate. ing Orders made thereunder, any Meniber may propose any question for

debate in the Council; and such question, if seconded by any other

Member, shall be debated and disposed of according to the Standing

Orders :
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Provided that no Bill, vote, resolution or motion shall be proposed
without the consent of the Governor, if in his opinion or in that of the
presiding Member, such Bill, if enacted, or such vote, resolution or
motion, if passed by the Council, would—

(a) dispose of or charge public revenue or public funds of
Malta, or revoke, alter or vary any dispositicn or charge thereon, or
impose, alter or repeal any rate, tax or duty; or

(b) suspend the Standing Orders or any of them.

42. The sessions of the Council shall be held at such times and places gegsions of
as the Governor shall {rom time to time by Proclamation appoint. There Council.
shall be at least one session of the Council in every year, and there shall
not be an interval of more than twelve months between the last sitting
of one session and the first sitting of the next following session.

43. The Governor may at any time, by Proclamation, prorogue or Prorogation and

. ) B .
dissolve the Council. El(fsfllgf‘on of

44. The Governor shall dissolve the Council at the expiration Duration of
of four years from the date of the return of the first writ at the last Council.
preceding gencral election, if it shall nct have been sconer dissolved.

PART V.
TLLANGUAGE.

45. Tn this Part of these Tetters DPatent, unless the context Meaning of
o . ¢ 3y 2 ‘“‘enactment’’.
otherwise requires, the word ‘‘eractment’ includes the whole or any
part of the Malta (Use of English TLanguage in Tiegal Proceedings)
Order in Council, 1889, and of any Act, Ordinance or other law enacted,
or Preclamation issued, in Malta, and of any instrument made under
any such Act, Ordinance, law or Preclamation and having the force
of law.
46— (1) The Mnelish Languave as the official langnage of the Official languages
s < o o
L, X _ ) of Malta.
British Empire, and the Maltese language, as the language of the
people of Malta, <hall he the official langnages of Malta.
(2) The English language shall be the language of admi-
nistration and, subject to the provisions of the next succeeding section,
the Maltese language shall Le the official langnage of Our Courts of
Law in Malta.

47.—(1)  The Governor mayv, with the approval of the Secretary Power to
of State, make provision by Proclamation for all or any of the follow- ‘P“r%)é]lfﬁa,gzn
ing matters :— the use and
(a) The use of the Iinglich language in any proceedings ffggl‘ll,ﬁg%s”f

before any Couit—

(1) where any
who does not speal
which he 1s accustomed ;

cr ony accused person IS a person
as the principal language to




Fxclusion of
Biils, ete.,
relating to the
use or tecaching
of languages
from counsidera-
tion by the
Council.

Tianguage of
official texts of
laws.

Grant of lands.

G when, in the Governar's oninion, i Q]wﬂ l>.;\ expoe-
dient, in the interests of justice, that the Iinglish language
shall be used.

(b) The teaching of any language, or the use of any lan-
guage ag a medium of instruction, in the Roval University of
Malta and in any school.

(¢) The language to be used in any circumstances in which
the wse of any specified language is prescribed by any enactment
in force at the date upon which these Tietters Patent come into
operation.

(2)  In the exercise of the powers conferred npon the Governor
by this Section e may wmend, add to, revoke or replice any enact-
ment which relates to the use or teaching of any specified language
and whicl is in force at the date when these Tietters Patent come into
operation.

() Any Proclaumation made under this section may, with
the like approval. be amended, added to, reveled, or repla weed by

[urihier Proclamation.

48. No Bl wf«‘, resointion or motion shall be proposed in the

Couneil, if, m the opinion of the Governer ov presiﬂing Member, such
Bill, il ena ten. or such voio, resolution or yiotion, il paseed by the
Couneil, would -

(a) Jh)i,“ﬂﬂ, add to, revoke, affeet the operation of, or be in
any way inconsistent with, provisions relating to the use or
teaching of any specified language contained in any enactment
or any other law;

(b) make provision for the use or {eaching of any specified
langunge in circumstances for which no such provision is made
by law.

40.—(1)  The Iinglish text and the Maltese fext of all laws
shall be the only official texts of the law and if there shall be any
conflict between the Tonglish and Maltess texts of anv Inw the English
text snah prevail.

(2) Al laws in force at the date on which these Letters
Patent come into cperation, of which there is no Maliese text, shall
be translated  into Maltese: oud until the translition of any such law
shall be published by order of the Governor, the Iinglish text thereof
shall be the only official text.

PART VL
MISCELLANEOUS.
50. The Governor may, in Owr name and on Our belialf, make
and execube, under the Puoblic Seu!, grants and dispositions of any

lands within Malta which may  he lawfully  gvanted or disposed of

by Us
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51. The Governor mayv constitute aud appoint in Our name and Appointment of
on Our behalf all such Officers in Malta as 1y be Iawfully constitut- Hicers.
ed or appointed by Us, all of whom. 11::‘0 ss otherwise provided by
these Tietters Patent or by any other lave, ¢hali hold iheir offices during
Our pleasure.

32.—(1) The Judges of Our Svperior Comrts of Malta shall l""’Judges’ sp ot

appointed by the Governor in Our mune and on Owr behall, ment, tenure

(2)  No verson shail be qualified to be appoeinted a judge of the flléilemune”'
said Courts unless, during a p«:uod ol not less than twe h‘f‘ vears, or
during periods amounting in the aggregate to not less than twelve veers,
he has either practised at the Bar or served as a magistrate in Malta, o
has partly so practised and partly so served.

(3) A judge of the said Courts shall receive snch remuneration
as mav be determined by the Covernor itom time to time:

Provided that the remuneration of a jndee shall not be
diminished during his tem‘w ol office

(4 A judge of the said Courts shall vacate his office on his
attaining the age of sixty- ﬁ\k \'m;)'-+, and may be removed from his ¢ffice
by Us on the ground of proved misbchavionr or incapuacity.

(5)  The provisions of subsecti

(D and (2) of thiy section
shall not apply to a judge of the said Cemis who was appointed before
the commencement ol the Malta Constitution Act, 1932,
53, The Governor may. subjeet to such instructions os muay fronn Dismissal and

suspension of

time to time be given to himn by Us throuzh the Secrctavy of State, upon ggeers,

sufficient cause to him appearing., dismiss or suspend IJ(‘»n the exercize
%

ol his office any person holding an
Office of Licutenant-Governor or Ju

v opublic office in Malta except the

doe of the Buperior Conrts, or. subject

s aforesadd, ay take such other disciplinary action ax may seemn to him
desirable.

A There shindl be o Public Hervice Comnmission which shall Public Service
advise the Governor. whenever he shall so require, in the exercise of the Commission.
powers conferred upon him by =ection 31 of these Letterg Patent and in

such othier 1iatters relating to the public service as he shall vefer to them.
2y The said Conunission shall consist of such persons in the
public service of Malta as the Governor shall appoint; and the Governor
mav, by J‘C::'n‘»ation prescribe the duties of, and the procedure to be
followed by the Conmuission and the number which shall form a quoruimn.
(:3) The Governor may revoke any appointment made by him
under this section.

55. V\f’lm‘ any offence has been committed for which the offender Grant of
be tried i Malta. the Governor may. as he shall see occasion, in pardon.
(mr nanie :11“41 on Our behalls grant a pardon to any accomplice in such

offence who shall give such inforiation as shall lead to the convietion

of the principal offender, or of any one of such offenders, if more than

one; und further may

OV
¢

grant to any offender convicted of am}' such offence
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in any Court within Malta, a pardon, either free or subject to lawful
conditions, or any remission of the sentence passed on such offender, or
any respite of the execution of such sentence, for such period as he may
think fit, and may remit any fines, penalties, or forfeitures due or
accrued to Us.

56.—(1) Al persons in Malta shall have full liberty of conscience
and the free exercise of their respective modes of religious worship.

(2) No person shall be subjected to any disability or excluded
from holding any office by reason of his religious profession.

57. We do hereby require and command all Our Officers, Civil and
Military, and all other the inhabitants of Malta to be obedient, aiding
and assisting unto the Governor.

58. We do hereby reserve tn Ourselves, Our Heirs and Successors
Our and Their undoubted right, with the advice of Our or Their Privy
Council, to make laws for the peace, order and good government of

59. We do hereby reserve to Ourselves, Our Heirs and Successors
full power and authority to revoke, add to or amend these Letters as to
Us or Them shall seem fit.

SCHEDULLE.
OATH 0r ALLEGIANCE.
Lo et e do swear that I will be
faithful and bear true allegiance to His Majesty King George VI, His

Heirs and Successors, according to Liaw. So help me God.

OATH FOR THE DUE EXECUTION OF THE OFFICE OF (OVERNOR.

Lo e e swear that I will well
and truly serve His Majesty King George VI, His Heirs and Successors

in the Office of Governor. So help me God.

IN WITNESS whereof We have caused these Our Letters to be
made Patent.

WITNESS Ourself at Westwinster this fourteenth day of 1'ebruary
1939, in the Third Year of Our Reign.

By Warrant under the King’s Sign Manual.
SCHUSTER.
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ANNO DoMINI 1939.] [Nru. IX.

PROKLAMA

Ta' 1-Eécellenza Tieghu l-General Sir CHARLES BONHAM-CARTER, Kavalier Kommen-
dalur tal-Wisq Onorabbli Ordni tal-Banju, Kumpann tal-Wisq Maghruf Ordni ta’
San Mikiel u San Gorg, Kumpann ta’ 1-Ordni ghal Servizz Maghruf, Kurunell,
“The Queen’s Own Royal West Kent Regiment”, General Aide-de-Camp tal-Maesta
Tieghu r-Re, Gvernatur u Kap Kmandant tal-Gzira ta’ Malta u 1-Gzejjer li jaghmlu
maghha u Kmandant tat-Truppi li qeghdin servizz fihom.

T2

2 JILLL hemm dispost fl-artiklu 2 {al-“Malta Letters Patent, 1939,” moghtijin taht is-

Sigill il-Kbir tar-Renju, li jgibu d-data ta’ l-erbatax ta’ Frar, 1989, u li jistabbilixxu

I-Uffi¢éju ta’ Gvernatur u Kap Kmandant ta’ Malta u li jipprovdu ghall-Gvern taghha,

illi l-imsemmijin “Letters Patent” ghandhom ikunu ipprokiamati gewwa Malta malli jista’

jkun b’dak il-mod kif il-Gvernatur jidhirlu xieraq u ghandhom wara jibdew isehhu

f’gurnata i thun iffissata mill-Gvernaiur bi Proklama obra fil-Gazzetta tal-Gvern.

ISSA, ghalhekk, Jiena, il-Ceneral Sir Charles Bonham-Carter, Gvernatur u Kap

Kmandant, hawnhekknipprokiama l-imsemmijin “Malta Letters Patent, 19397, li jinsabu
fl-Iskeda ta’ hawn takht:

IZDA l-imsemmijin Letters Patent ma jibdewx iselihu, hlief kif iddikjarat fl-artiklu

2 1a’ dawk I-Ittyi sa ma tasal id-data illi jiena niffissa bi Proklama ohra skond l-im-
semmi artiklu.

SKEDA
“The Malta Letters Patent, 1939”.

[I-Palazz, il-Belt Valletta, il-lum, il-25 ta’ Frar, 1939.

Bi Kmand,

J. A. HUNTER,
Logutenent-Gvernatur.

ALLA JHARES LIR-RE.



MALTA

“LETTERS PATENT” mghoddijin taht il-Kbkir Sigill tar.
Renju li jistabbilixxu |-Ufficcju ta’ Gvernatur u Kap
Kmandant ta’ Mazlta u li jipprovdu ghaill-Gvern taghha.

Bid-data o’ I-Hrbatax ta” Trar, 1939,

bl

GORG SITTA ghall-Grazzja t"Alln Re tal-Gran Brittanja, ta’ 1-Irlanda
u tad-Doun mm Inglizi ’1 hernmy mili-Ibhra, Difensor  tal-Fidi,
Imperatur ta’ -Indja.

Lil dawk koliba li jigu f’idejhom dawn 1-1ttri, Sliem !

BITIT bil-““Tetters F;m‘nt” tabt il-Kbir Sigill i jgibu d-data Iissemmew il-
" Westminister tat-Tnax ta” Awn

I o ) I
1926 (hawnhekle izjed il quddiem | Letters Patent
. . o 5 s . oo nl(i»d o tat-12
imsemmijin bl-icem tal-" Lietters Patent” to’ 1-1930) gie stabbil 1t 1-Uffic- v Awissu, 1936.
¢ ta’ Gvernater v Kap Kmandant ghall-Giira to’ Malta u 1-Gzejjer

i jaghmlu maghba u sar provdiment ghall-Gvern taghhom :

foed

U BILLIL AHNA bil-fehma 11 vhassru l-imsemimijin . “Tetlers
Patent”” n I naghmlu provdiment ichor barra milli hemm {"dawk :

ISSA KUNU ATU il b’dawn 1-ittri ngharefu 1i dana 1i hu msemmi
hawn taht huma r-Rieda u x-Xewqa Taghna :-

T-EWWEL TAQSIMA.
DHUL.

T.—(1) F’/h\\'n il-""Fetters Patent™ . kennmn-il-barba niis-sens tal- Interpretazzjoni.
kliem ma jinhtiegx hag’ohra,—

“Malta” tsser il-Gizira ta” Malta v Lgzejjer I jaghmlo maghha
bl-ibhra territoriali taghhom ;

“Gvernatur’’ ifisser il-Gvernatnr u Kap Kmandant ta’ Malta
u jfisser ukoll l-ufficjal illi £’dak iz-Zmien ikun qieghed jamminisira
-Gvern ta’ Malta ;

“II-Kunsill” ifisser il-Kunsill tal-Gvern imwaqqaf bis-sahha ta’
dawn il-“‘Tietters Patent’’ ;

“Membru'’ jfisser membru tal-unsill ;

“Ministru tar-Religjon”” ifisser kull ekklesjastikn, ministru,
qassis, jew persuna ohra li tezercita dmm] ot <piritw;ﬂi jew taghmel
l-ufficéji ta” religion ghal jew dwar xi Knisja Nistanija jew Knigja
ohra, komunitad jew kolp,

C“Tl-Grazzetta” tiisser il-Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta,



Titlu mqassar
u bidu.

Tahsir

“Tetters

ta

’

1-1936,

wal-

Patent”’
ecé.
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(2)  Ghall-finijiet ta’ dawn il-“Tetters Patent’”’, il-persuni
msemmijin hawn tahit ma ghandhomx j ]lumequ bhala persuni li ghandhom

karika mhallsa taht il-Iuruna £ 2Malta, jigifieri,—

(a) persuni I jirdievu pensjoni jew koncessjoni olira mill-
Kuruna 1i ma ghadhomx fis-servizz tal-Kuruna {’Malta,

(b) Uffi¢jali tal-Forzi ta g a Navali, Militari u ta’ l-Ajru
I jiréieva paga ta’ wara rtiv mis-servizz jew nofs paga, u

() "1113"1'11?5:t"§:et A-Universitd Rjali ta® Malta I la huma
mizmumin skond il-kondizzjoniji et tz ' 1-“‘:11,190 taghhom ta’ l-imsem-
nija Umvermta mixz-xoghol privat tal-professjoni taghhom u lanqas
ma huma obblig ju kollu ghas-servizz
tal-Gvern.

4

ohta Z-zZmien taghhom

(3) Tui-Att ta’ 1-1889 dwar l-Interpretazzjoni ghandu jghodd
ghall- interpre’f:w'/joni ta’ dawn il-"‘Lefters Patent’” bhalma jghodd
ghall-interpretazzjoni ta’ Att tal-Parlament.

2. Dawn il-“"Tietters Patent’” jistghu jissemmew bhala 11-*" Letters
Patent’” ta’ 1-1939 ghal Malta. Iluma ghandhom ikunu ipproklamati
gew Wa 7\]’4]1& malll jista” tkan b’dak  ilanoed kif ib-Gvernatur jidhirla
xieraq, u wara ghandhom jibdew isehhn f'gurnata 1i tkun iffissata mill-

Gvernatur bi Proklama chra fil-Gazzetta :

Izda 1-Gvernator jista’, {’kuli Zmien wara l-ewwel Proklama taht
dan l-artikin, D’ligi maghmula skond  is-getghat tieghu 1i jaghmel
ligijiet blsAsuhha tal-'"Lietters Patent”” ta’ 1-1936, jaghmel provdiment

fe) k]
L

biex jistabbilixxi tagsimict elcttorali, biex jilfiesa | -l\\\ alifili, u jirregula

)
r-registrar, ta’ l-eletturi, biex jirregule l-elezzjoni o’ T‘A.Tembn, biex
jiddesidi, kif hemm stabbilit "dawn il-"“Letters atent’”’, kwistjonijiet
fuq id-dritt ta’ persuna i thun jew tibqa’ Membr blex jistabbilixxi
pieni dwar htijiet taht kail 1igt bhal din u fh] Lo’l“\ sabiex tkun tist:

ssir elezzjoni ta’ Membri mill-aktar fis 1i jista’ jkun wara l-gurnata iffis-
sata kif imsemmi hawn fuq, u sabiex b’mod iehor ihaffef il-mezz sabiex
id-disposizzjonijiet ta’ dawn il-“"Tietters Patent’” dwar il-Kunsill jibdew

1sehhu.

3.—(1) It Letters Potont vV O1-1926 himna hawnhekk inhassrin,

H

i homm dawn il-"“Tiotters Patent’”, il-
Ligijiet kelltha 1i jkunu CiIalta fid-data 11 fina g ]H)\.E‘“’ isehha dawn
1l-"*Lietters p‘itvm ’ ﬂ'h:xmna,n jibaghu jsehhu, hiiel sakenim dawn ma

)

jit assrux, ma jigux cmendati jew b’xi mod iehor ikunu milqutin minn
jew taht xi Ordni fil- T\ unsill Privat Taghna jew minn kull 1igi maghmula
skond is-setghat Ii hemm £dawn il-“"Letters Patent’” jew awtorita ohra

legittima.

(2) Barra minn dak !

(3) Tt-tahsir tal-""Tietters Patent” ta’ 1-1936 ma ghandu jolqot
ebda nomina magh mula gabel id-data 1i fiba dawn il-“‘Letters Patent”
jibdew isehhu.
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IT-TTENT TAQSIMA.
It.-GVERNATUR, IL-ILOGUTENENT-GVERNATUR U L-KUNSILL KESEKUTTIV.

4. Tkun hemm Gvernatur u Kap Illmandant ghal Malta, u n-nomini Uffiésju ta’
ghal dan l-ufficéju ghandhom isitu b’Mandat taht il-Firma u s-Sigill Gvernatur.
Taghna.

5. Ahna, hawnhekk, naghtu l-awtoritd, is-sctgha u l-kmand lill- Setghat u
Gvernatur sabiex dana jaghmel il-hwejjeg kollha 1i jmissu 1-Ufficéjn f;{té’fg;‘g;‘fir
tieghu skond dsswn il-“Tietters Patent’”, u skend dak il-Mandat kif
imsemmi qgabel, u skond dawk l-Istruzzjonijiet 1i minn Zmien ghall-
ichor jistehn jinghataw lilu minn Ghandna taht il-Firma u s-Sigill
Taghna jew h'mezz tas-Segretarju ta’ lIstat, u skond dawk
1-Ordnijiet fil-Kunsill Privat Taghna u ligijiet chra 1i minn Zmien ghall-
iehor ikunu jsehhu f Malta.

(
)

6. Kull min ikun mahtur biex junla l-ufficéju ta’ Gvernatur Pubbliknzzjoni
ghandu, qabel ma jidhol ghad-dmirijiet tal-karika tieghu, igaghal i tal-Mandat
jingqara u jixxandar bis-sollennith kollha 1i tixraq il-Mandat li bih ha Eal{gi‘;fl”}biﬁu"
mahtur bhala Gvernatur, quddiem il-Prim Imhallef, jew, jekk dana ma Guramenti.
jkunx hesm, quddiem xi Mihallef ielior tal-Qrati BSuvperjuri Taghna
" Malta u quddion dawk il-Membri tal-Iunsill Eecluttiv 1 jistghu jkunu
presenti, u wara li jagnmel dan, ho ghandu minnufih, quddiemhom, jiehu
I-Gurament ta’ Fedelth u I-Gurament ghall-esekuzzjoni xierqa ta’
1-Uffiecju ta’ Gvernatur skond il-foermuli 1i hemm fl-Tskeda ma’ dawn il-

“Lietters Patent” Taghna, u dawn il-guramenti hu hawnliekk mehtieg
i jinghataw mill-imsemmi Prim Imhallef jew Imhallef.

7.—(7) Ikun hemm Dogutenent-Gvernatur ghal Malta, u n-nomini Ufficéju ta’
g'h;?l'dzm 1-Ufficéju ghandhom isiru b’Mandat meghti taht il-Firma u é‘g’i‘;}?&gﬁt‘
s-Sigill Taghna.

(2) 1l-Logutenent-Gvernatur ghandu, sakemm joghgob ILiha,
jaghmel dawk il-hwejjeg kollha 1i jmissu 1-Ufficéju tieghu skond dawn il-
“Letters Datent”, skond dak il-Mandat kif imserami qabel, u skond
dawk 1-Istruzzjonijiet kif. minn zmien ghall-tehor, jistghu jinghataw lilu
minn Ghandna, taht il-Pimma w «-8igill Taghna jew b'mezz  tas-
Segretarju ta’ I-Istat, u skond dawk 1-Ordnijiet {il-IKunsill Privat Taghna
u ligijiet ohira 1i minn zinien ghall-iehor ikunu jsehhu £’ Malta.

i

S8.— (1) Kull meta jithattal l-ufficéju ta’ Gvernatur, jew il-Gverna- Min jidhol
tur ikun barra minn Malte u ma jkun hemim ebda nomina ta’ Deputat ?1(3}1{1113:?{;?{2t1~az-
taht l-ewwel artiklu ta’ hawn taht ta’ dawn il-“Lctters Patent’’, jew zjoni tal-Gvern.
ghal xi raguni ma jistax, jew ma jkunx kapaci, jaghinel id-dmirijiet ta’
1-Uffic¢ju tieghu, dik il-persuna li Ahna nahtru taht il-Firma u s-Sigill
Taghna, jew jekk ma jkunx hemm din il-persina f’Malta u li tkun
kapaéi taghmel id-dmirijiet ta’ l-amministrazzjoni, il-Membru Anzjan
tal-Kunsill Ksekuttiv " Malta u 1l jkun jista’ jaghinel dan, ghandu, sa-
kemm joghgeb liilna, jamiministra 1-Gvern ta’ Malta, billi l-ewwelnett
jiehu l.guramenti kif ordnati It ghandhom jittiehdu mill-Gvernatar £’ dawn
1i-“" Lietters Patent” u bil-mod 1l hemnm stabbilib f'dawn ; v, wara 1i Jsir

dan, Ahna hawnhekk. bis-sahha ta’ dawp, naghtu l-awtoritd, is-setgha



Nomina ta’
Deputati
{al-Gvernatur.

Min jidhol flok
il-Logutenent-
Gvernatur.

Sigill Pubbliku.
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n Lkmand 11 din ilpersona hiex (aghnmel, sakennn joghaeh Tilna, il

hwejjed kollha T protso BHEUecin a0 Gvernatare . BiE Leonn stabbilit
f'dawn il-“T.etters Patent”

(2y  Din ilpersuna, kil insenii hawn gabel, ma libgax
tamainistea G vern wara i LGvernatur jew xiuilicial wehor 1 kellu dritt
gabilha i jamministra Listess Gvern thun ohiaveal i huwa sa jicha [Midejh
Lamministrazzjoni,

Q—(1)  Tull ~CGrvernatur akollu £7xD 2mien ghalfepn dkun
barra minn Malta ol Zvien, hiowa Jista” bOrdni moghti tabt s
Sighl Pabblika joidar persum '

W gewwa

AMalta ma ol lassenza tieshu 1:‘1’1‘1 bhies Tk il-m‘ alith

tesercita, taghiel o lisegwi tal din

Lassenza, izda ghal mibux ‘;rMHm
woghtijin Lil-Gvernatur bis-sah tjew bxd

mod iehor moghtijin Hil-Gvernatur skomd ma jhun beinn isemmnd
stabbitit Cdan u b'daon 1-0rdni, izda mhux ofirain,

eputat, Kif Tmsewmmi qubel, issetgha u
jithiddla. jew b'xi
zinjen chal guddiem

=~

() DBin-nomina {nd-lx
Lawtorith tal-Gv f
mod gittiefsa 3
jidhrilna xieraq li Y
n’fml dawlk I-Tetruzz oltha u jh Kif mina dmien ;ﬁnﬂ-
iehor jibohatin 1—(:- ornatur biex huwa 01,

u!ah”!om‘-’ jitn

sud

USIHIRUTY

dan ofindn 1((1 hod

(3) Kuall Pwmnn tuht dan l-m‘tlk]u tx_stzr,’ lall Zmien tithussar
midl-Gyernatur - jew veturin ta’ Istat u c¢handha tiegal u
tispicéa malli jarga

a }—\,)‘(t"l'i“::if'.ll‘.

10. Kull meta jithattal t-Gvernatur, jew
jekk il-Logutenent-Gvernatur jlﬂm qxeghed ]ammlmstm 1-Gvern ta’
Malta, jew ikun barra minn Malta, jew b’xi mod iehor ma jkunx
kapaci, jew ghal xi raguni ma jkunx jista’, jaghmel id-dmirijiet ta’
1-Ufficéju tieghu, ﬂ—(}"-“l‘nﬂﬁil‘ fista’, bis-sahha ta’ Ordni moghti taht
1s-Sigill Pubblikn, jahtar xi persuna tajba v xiergn biex ghal dak

o

iz-zmien  tagh mﬂnz. ta’ tenent-Givernatur.,  Kull persuna L
}I ek tinbatar  ghalt  dak anien  ghandha,  sakemmn foghgob

Lilna, taghwmel dewk il-hwejjeg kollha I jmissu 1-Uffi¢éa tal-Liogutenent-

Gvernalne s«konl xl-r\;on:,h";( jict tan-nomina t::f__;nhu w =kond ma jin-
ghad [Cdawn il- Letters Patent” ) v ma tibqax taghmilha ta’ T.ogute-
nent-Gvernatur  1mallt Alna }*kuhu htarpa  persuna ohra  ghall-
imsenuni ufficéju b’Mandat tabt il-Firma u s-81gill Taghna, jew malli
1-Gvernatur uhtal lil haddiehor biex ghal dak iz-zmien jaghmilha ta’
Logutenent-Gvernatur, jew malli Lpereuna 1 ghandha effettivament il-
karika ta’ lwogutenent-Gvernatur ma tibgax tamministra 1-Gvern  ta’
Malta jew torgn” lura CU™Malta jew thun tista” targa’ tachmel id-dmivijiet
ta’ 1-Ufficcju, skond ﬂ—n‘Ls It §l

NN,

11, Il-Gvernatur ghanda jzomm u juza s-Sigill Pubblika ta’ Malta
hiex jissigilla 1-hwejjeg kollha i ghandhom ikollhom dan is-Sigill.



12, Ghandu jkan hemm Kunsill Eeekuttiv ehal Malta, o dan il {(1"1]:81”_
Kunsill eghanda jkun machmul minn dawlk il-persuni kit Alina nordnaw sekttiy.
b’Istruzzjonijiet taht jl—Firnm u s-Sigill Taghna, jew Db'mezz tas-
Segretarju ta’ l-Istat. u dawn il- pmqum kollha jzommu l-postijiet tagh-
hom fil-Kunsill stuunw\ sakemun Tilna, v taht dil-kondizzjon,
ghal dak iz-zmvien v b dawk ilhondizg g !»:i' ke hemm imsenmnd

f’dawk I-Tstruzzjonijiet.

TT-TIETET TAQSINMA.
GuaMrA TAL-KUNSILL TAL-GGVERN.
— (1Y Ghandu jken henny Kunsid] tal-Geern ta” Malta v dan Ghamla

il- Kun%ll] ohandu jkun machmul minn ghoxrin membru, numcu hames t:% g\"ler;i;“
Membri Ex officio, tliet Membri Ufficjali, eghaxar Membri Maghzulin u
zewg Membri Nominati.

(2) Tl-Gvernatur ikun il-President tal-Kunsill u jkollu d-dritt
jitkellem fil-Kunsill ghal kollox bhalli kiekn Membra.

Th—h UMembri Lo officio kunu dawk ilpersuni 1t [dak 1Z- Membri
zraien iknnu qeghdin skond il-ligi jaghmlu d-dmirijiet ta’ Togutenent. Fr-officio.
Fvernatur, ta’” Segretarpn Tegali, t” ““Attorney General”’, ta’ Tezorier,

u ta’ Seaorvetaviu tal-Gvern.

(2)  Jekk Membru iz officio jkun qlo« Ted jamnministra 1-Gvern
ta’ Malta huwa ohandu jitgies, ghall-fintjiet ta” din 1t-T&qsmm ta’ dawn
il-“Tietters Patent’ | 1t ma jkuny gieghed j:e;»j‘izsz] id-dmirijiet tal-kavika
Ii bis-sahha taghha huwa Membiru o officio, u ma ghandux ghalhekk

jibqa> Membru I7x ofjicio ma’ tul iz-7ien to’ dik l-amministrazzjoni.

15— 11Membrr Uticjall ghandhom tkunu persuni i jkollohml\lemb,_i
kariki mhallsin  taht il-Kuruna £’Malta ki il-Gvernatur jista’ jahtar Utficjali.
minn zmien ghall-iehor b’Ordni maghmul taht i1s-Sigill Pubbliku.

(2) Kull Membra Ufficjali ghandu jzomm il-post tieghu fil-
Kunsill sakemm joghgob Lilna, izda ghandn dejjem ibattal postu l-ewwel
darba li jinhnll il-Kungill wara n-nomina ticghu, jew qabel ma jinhall
jekk in-nomina tigi irruftata minn Ghandna b'mezz tas-Segretarju  ta’
I-Tstat, jew jekk huowa ma jibgax izonun karika mhallsa taht il-Kuruna
{"Malta.

(%) Wull persuna 1 thattal post fil-Kunsill tahit dan lartiklo
tista’, jekk ghandha 1-kwalifiki, tinhatay mili-gdid bhala Membru Uffiéjali.

(4)  1l-Gvernatur ghandu ll\lﬂ“hdil Cewmien dgharral Tiilna
b’kull nomina ta‘ kull persuna bhala Membru Ulli¢jali.

16. Il-Membri Tu«g,wllln ghandhom ikvnu nies maghzulin taht Membri
im-setehint 11 henn bisemmijin fil-‘Tetters Maghiulin,

ligi maghmula skond
Patent’’.

17.-—1)y  ILMembri Nominati ghandhom ithunu nies i ma jkoll- Membri
hornx karvika mhallsa taht il-Kuruna £Malta jew b’xi mod mhumiex Nominati.
skywalitikati skond wd-disposizzionijiet ta’ dawn il-“Letters Patent”, kif

il-Gvernatur jista’ jahtar b’Ordni maghmul taht is-Sigill Pubbliku



Precedenza
ta’ Membri.

Gurament ta’
fedelta.
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(2)  Kull Membru Nominat ghandu jzomu il-post tieghu  fil-
Kunsill sakenin joghgoh Lilnw, izda ghandu dejjem ibattal postu l-ewwel
darba 1 jinhall il-Kunsill, jew qabel ma jinhall jekk in-nomina  tieghu
tkun iruftata minn Ghandna b'mezz  tas-Segretarju ta’ I-Istat.  jew
jekk il-post ticghu jitbattal taht id-disposizzjonijiet ta’ dawn il-*‘Letters
Patent’’.

Kull persuna li thattal post til-Kunsill taht dan l-artiklu tista’, jekk
ghandha l-kwalifiki, tinhatar mill-gdid bhaly Membru Nominat.
(3) Il-Gvernatur ghandu minghajr dewmien igharral Tiilna
b’kull nomina ta” kull persuna bhala Membru Nominat.
181y 1l-Membri jkollhom  precedenza kil Ahna,  biwod
specjali, nistghu naghtuliom u, meta ma jkanx henm moghtija din il-
precedenza, skond a jinghad hawn tabt—

Ti-ewwelnett, 1l-Membri F.x officio kil nnisshom skond l-ordni 1i bih

Cil-kariki taghhom homa msenuugjin fl-avtiklu 14 {2’ dawie il-“Tietters

Patent’’.

It-tieni. il-Membri  -ohwa H buwma Mewbri tal-Kunsill - Bsekuttiv
skond l-anzjanitd li ghandhowm hemwhekk,

Li-tielet, 1l-Membri Utficiali hmhomies Membr tal-RKunsill Fsekut-
uv skond il-precedenza taun-noinina taghhom bhala Membri Ufficjali,
jew, jekk mahturin bl-astess Ovdni, skoud l-ordni 1 bih huma msemiuijin
f’dale 1-Ordni.

Tr-raba’, il-Membri Siaghzoiin v Nominati omlooniex: Membri tal-
Kunsill Isekuttiv skond it-tul taZ-zinien I fili oo bagghu dejjem
Membri tal-Kunsill.

Il-Membri Maghzulin o Nominate Iromdiinies Membri tal-Kunsill
Esekuttiv u 1i bagghu dejjem Membri wil-Runsill ghall-istoss ol
zmien ghandhom jiehdu 1-precedenza bejpniethoun skond lordni ta” it
ta’ l-alfabet li biha jibdi isimhom.

. (2)  Ghull-finigint ta” dan Lartikla---

(a) Il-Meribri Maghzulin Felezzjoni generali jitqiesu i
saru Membri bis-sahha ta’ dik l-elezzjont mid-data 1t fiha joluwog ir-
rizultat ta’ dik l-elezzjoni;

(b)  Membru Neminat vitqies 1 osar Membru  fid-data ta’
1-Oxdni 11 bih b dte mmahtur; u

(¢)  biex wiehed jifissa L-perijoda I il persuna bagghet dejy
Membru ma ghandn fitaiss obda intervall 117 Zmien 11 kellu ta’ bilfors

}
ikun hemm wara e aball il-Kuansill.

19.  Kbda XMewbru ma ghanda joqghod jew jivvota fil-Kunsill gabel
ma jkon ha w iffirma o cddion i-Grernatur, jew quddiem xi persunw
awtorizzata ai-Covornniag i Chrnment ad-Tedeltd skond
il-formuda 1 bem f-Tskedn ma’” davwn - Letiors Patent™ :

]
Sdleda g

1zda kuall persuna avtorizzaia b'ugl biex tagbmel dikjurazzjoni flok

ma tichu gurament Al-Qre i taghoa 70 lta tsta”, flok wa tiehu ldmse-
mi guranent, taghmel dikjarazzjani skoud formula bhal dik tal-gurainent,




20— Wull meta Jithattal post fin-munru ta’ persunt 1 jkun Ng)nn:uab‘prov.-l
l~n:1m}‘1 1/”.—]'\211111:4”( I)h.:ﬂ':l Mebri  Iir officio, jew Membri Ufficjall jew ;?:t?j?etlel;:tﬁaa.
Noninatl, imbabba illi—

() Mewbra Il officio ikun gieghed jamminstra -Gvern
ta’ Malta; jew

(b) persuna wahda tkun gieghda, skond il-ligi, taghmel
id-dmirijiet ta’ izjed minn wahda mill-kariki ta’ nies 1i jkunu membri
I officio; jew

(¢ ebda persuna ma thkun qreghda. skond il-ligi, taghmel
id-dmivijiet ta” ufic¢éju ta’ persuna i hija membro e officio; jew

(dy Mewmbra Ullicgah tkan gleghed. skond d-1igi, jaghmel
il-dinpiet ta’ karika ta’ persona Li hija inembru e officio; jew

{eb Mewmbru Ufficjali jkun  sospiz mix-xoghol tal-karika
bhala Membru; jew

(h Mewmbru Utficgali jew Nominat imnut, jew il-post ta” dan
il-Membru b xi mnod iehor jithattal ghal xi raguni barra milli ghax
ikun inhall il-Kuunsill; jew

{or

el
tuht 1s-81g:
bhata Mem

(I dan t-Membru jkon nieges minn Malta

)y dan il-Membra figh iddikjarat mill-Gvernatar b’ Ordui
H Pubblike I mbux kapaci jaghmel id-dmirijiet tieghu
bri; jew

il-Gvernatur jista” b’ Ordni maghmul tahit is-51gill Pubbliku jahitar xi
xi perstnn ohira biex thun provvizorjament Membru  ghal ma’ tal iz-
zinien 1 dai il-post jibqa’ battal,

Jekk  il-post battal huwa fin-numra tal-Membyr L officio jew
Menabri Ufficjaln, il-persuna v thun hekk mahtura ghandha tkun persuna
Hgkolihe kacika snhalisa taht il-Kuruna (U Malta; u jekk il-post battal
hmiwa fin-nunrae ta” Membri Nomimati. il-persuna hekk mahtura ghandha
thun persuna 5 jkollha I-kwalitiki mehtiega skond  dawn il- " Tietters
Puatent” biex tkun mmahtura bhala Membru Nominaf,

Kull nomina bhial din nw tibgax issebh jekk u meta thun irruftats
minn CGhandne bmezz tas-Segretarju ta” 1-Istat, jew hhassra mill-
Grvernatur.

(2)  1z-Zmien ta’ post battal bhal dan ghandu jispicca jekk in-
wowina provvizorja 1a’ persuna biex timlieha timtela bnomina perma-
nentt ta” Membru flole din d-persuna, jew meta ¢-¢irkustanzi 11 mhabba
fihom kien thattal il-post ma jibqghux h'xi mod isehhu iktar.

(3)  Paht id-disposizzjonijiet ta’ dawn il-“‘Tietters Patent’,
kull persuna hekk wmahtura ¢handha, sakeinn in-nomina taghha tibga’
sehh, thun ghall-fehmiet u fintjiet kollha —

(a) jekk Jitbattal post fin-numra ta’ persuni I jkun hermm
fil-Wansill bhala Membri Ea officio, Membru Ufficjali, 1i titqies,
b’danakollu, ghall-finijiet ta’ l-artikln 13 $a’ dawn il-“‘Letters
Patent™’, bhala Mewbra e officio; u
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(b) jekk UHH{.LJ post fin-namra ta° Membri Ufficjali jew
Merbri Nowinatis Membra Ufficiali jew Membro Nondnat, skond

il-kas 1i jkun.

Sospensjoni ia’ 21, Tl-Gvernatur jista’, D’Ordni maghmul faht is-Sigill Pubblikn,

Membri uffiéjali. jissospendi kull Membru Ufficjali mix-xoghol tal-kavika tieahu bhala
Membra. Kull sospensjoni bhal din ghandha thun minnofih ireappuriaia
nmill-Gvernatur lis-Segretavju ta’ 1Tetat, u ghandha tibga’ ssehh ketnu-
il-davhba v sokenun ma titnehhiex mill-Gyernatur b'Ovdni maghwul iaht
Limisernmi Sigill, jew irvuftata ming Ghandna biinezz tas-Segretarju fa’
1-Tstat.

1l\ilwal}i)ﬁki bgﬁlﬁl 22, DBarea mill-

embru b’elez- T . 1,

zjoni jew nomina. t;dht. kudl e b
faqhiom u gb:mml
ghall-elezzjoni ta’ i
tur I)T“ilii Membru “3<»v:xi11;':. u ehe

artiklu o’ ]m\\'n
R0 leela ta wiched v ghoxrin sena je
chtiega biex jigt mikiub bhala eh;ttm
tkan maghzal bhala Membra jew mah-
L persuna ohea ma teon ddowalifikata
biex tinghazel jew tinhatar jea jekk thun inghazlet jew inhatret, togghod
Jew 11\'\0“1 fil-Kunsill,

B i 1
HHH(!HEHHJIH il -GV

Skwalifiki ghal 23— (1 Hadd i jistad jon maghzal bhala Membra jew ikun
membru mahtur bhala Membru Nominat, jesw
b’elezzjoni jew N C 4 - .. PR

nomina. ma jista’ jogghod jew Jiveota fil-Kun:

jokk dkon inghazel jew inhatar,

I, jekk

() hu ministiu ta’ veligjon; jew

) >

(b)Y ehandn karika mhallsa tabt il Kurana PMalta g
(Y i

()Y huomabsus minn vasu jew interdett minn Qorti ta’
Malta kompetenti nihabba t-the.rbiq; jew

me fallot mbux rijabilitat

(¢)  kion ikkundannat, minn Qorti kompetenti t'xi parti
tad-Dominji Taghra jew f'xi territorju taht il-Protezzjoni Taghna,
ghall-mewt, “penal servitude™, Tabs D'lavort forzati ghall kall
zmien, jew prigunija ghal izjed minn sena; jew insab hati f'Malta
ta” delitt kontra l-paci jew il-gieh ta’ fam¥ji imsemrni Afil-
Kapitlu IT tat-Titla VI ta’ -Hwwel Taasima tat-Tieni Ktieb tal-
Kapitln IT tat-Litln VIt 1 1 Tagsima tat-Tieni Ktieb lal
Ligijiet Kriminali ta’ Malta; u kas jew lehor ma jkun la sofra
l-pimm tal-roewt 1 ghadiha kien ikkondannat, jew xi piena ohra

bhial din I setghet inbidhithy ninn awtority kompetenti, jew landgas

1
ma gictn minn Ghandne ilemahira ghal kollox,

(2 Libda persuna I than ghamlitha ta” Ufiicjal ghar-Registrar
jew Revizjoni jew ta’ Komumissjonarju ta’ 1-Ilezzjonijiet fit-thejjija jew
revizjoni ta’ lista ta’ l-eletturi ghal xi tagsima elettorali ma tkun tista’
tigh maghzola bhala Membra ghal dik it-tagsima dwent i dik il-lista
tkun issehh.

Thattil ta’ post 24 —(1)r  Jekk Membiv Maghzol jew Nominal—
ta’ Membru . o ., . ) )
Maghsul jew (ay  Jongos, Tiicf ghax narid, mil-lagehat tal-Kunsill, ghal

Nominat. zmien o’ xalrejn shoh ma’ tul Hos’:gj(ml minghajr peroess  tal-
Kungill 5 jew
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(b) ghal 7zmien ta’ xahar ikun ha sehem f’kuntratt mal-
Gvern ta’ Malta 1i jlaun sar ghas-servizz pubbliku jew akkont
tieghu ; jew

(¢) ikun ha gerament jew iddikjara jew stqarr li ghandu
jkun fidil lejn Potenza jew Stat strangier, li jobdi lilha jew iZomm
maghha ; jew

((U ikun ghamel haga, ftichein ’haga jew acéetta haga
I mg’hnzu!n bil-hisieb 1 hu jsiv sudditu jew cittadin ta’ xi Potenza jew

Stat strangier; jew
(e) ikun tilef il-kwalifiki ohall-elezzjoni jew nomina bhala
"\
Membru,

il-post tieghu jitbattal.

(2)  Kull Membra Maghzul jew Nominat jista’ jhalli minn
Membru billt f”‘gum ighid bil -miki‘ub mun’idejh stess lill-Gvernatur,
nvuh I-Gvernatur jiréievi din Id-dimizgjoni, il-pest ta’ dana 1-Membru

jitbattal

Izda ebda Membru ma jista’, minghajr il-permess tal-Kuansill
moghti brisoluzzjoni, ihalli minn Membra waqt li jkun ghadu ma spic-
¢ax xi I"oée"mn(\nt fuq imgiba treghu fil-Kunsill jew bhala Membru,
u ebda Membru Maghzul ma ghandn, viinghajr dan il-permess, ihalli
minn Membru ﬁl-\&';lqt i jkun ‘fax x1 pro¢ediment fuq
l-elezzjoni tieghu, jekk fdan il- wehad M Cdik l-elezzjoni

H i
D ,
ntuzaw xi mezzi 2’ korruzjoni jew kontra 1-ligl.

,\}'?J

ghadu m
wocediment i

25.—(1)  Persuna tista’ tehel il-pienn ta’ ghaxar liri ¢hal kull Piena ta’
gurnata 1 fiba togahoed jew tivvola fil-Kunsill meta hija tkun taf, jew DSTSEML skwali-
X L e e fikati 1i jogoghdu
meta hemm raguni B othun taf, I hija me

i ua‘s‘,f”l?ax -kwalifiki biex jew jivvotaw
toqghod jew tivvota jew illi Lpost taghha thattal. fil-Kunsill.
(2)  Il-blas t” din il—lﬂi"l]‘!‘ jkun jista’ jingabar b’imnezz tal-

1 [SHIE
Qorti  Civili  Taghna "Malta b'kawza  maghmula mill- Attorney
Greneral’”’.

26, Ilkwistjonijiet kollha Ii jistghu jinqalghu fuq wd-dritt ta’ persu- De¢izjoni ta’
na li thun jew L tibe Mes Tagh7zul jew Nominat ghandhom kwistjoni fuq
al - s L N . kwalifiki
jitressqir fil-Qorti Tachina ta” LAppell £ Malta u jinqatgho minn ghandha jow tbattil
skond id-disposizzjoni ta’ ]‘:ull ligr i {"dak iz-zmien tkun iss‘ehh, ta’ postijiet.

IR-RABA” TAQSIMA
GHEMIL TA’ LIGUIET U PROCEDURA FIL-IKUNSITL.
27. DBarra }nilm dak 1i hennn dawn il-“Letters Patent”, il-getgha biex
Gvernatur ji‘:t::’ bil-parir u kunsens tal-Kunsill, jaghmel ligijiet ghall- isiru ligijiet.
paci, ordni u gh H‘vvbu ja tajba tal-Gvern to’ Malta.

= 4

28. Bzm'& minn dak i hemm fl-ewwel artiklu ta’ hawn taht, il- gy

Lkwistjonijiet kollba proposti ghad-dedizjoni fil-Kunsill ghandhom inqa-
tehu bl-iktar voti tal-Membri L jkun hemm u li ivvotaw. Jekk il-voti
jkunu ndags, il-Gvernater, jekk ikun hemm, ghandu jkollu l-vot decisiv
(casting wvote); wu jekk ma jkunx hemm il-Gvernatur, il-Membra 1
jkun qed jippresiedi jkollu l-vol decisiv (casting votc) barra mill-vot
tieghu originali. Il-vetl tal-Membri ghandhom jittiehdu b’ordni kantrar-
ja tal-prededenza taghliom.
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Setgha rizervata
tal-Gvernatur.

Rapport tad-
dikjarazzjoni
maghmula taht
l-artiklu ta’
qabel u setgia
tat-tahsir.

Tressiq ta’
abbozzi ta’ ligi
ghall-kunsens
tal-Gvernatur.

Bidu ta’ ligijiet.

29, Jekk il-Givernatur jidhirlu illi hu mehtieg fl-interess ta’ l-ordni
pubbliku, fedeltd pubblika jew tmexxija tajba tal-Gvern (kliem illi
ghandhom, minghajr hsara ghas-sens generali taghhom, ifissru wkoll ir-
responsabbiltd ta’ Malta bhala bicéa 1i taghmel sehem mill-Tmpera Ingliz,
u l-materji kollha 1i ghandhom x’jagsmu man-nomina, salarju u kondiz-
zionijiet ohra tas-servizz ta’ knll uffi¢jal pubbliku jew uffi¢jali pubbliéi)
illi xi ligi proposta, jew xi mozzjoni, risoluzzjoni jew vot propost ghad-
dac¢izjoni fil-Kunsill ghandhem ikollhom is-sehh taghhom, jekk, allura,
i-Kunsill ma jghaddix din il-ligt, mozzjoni, risoluzzjoni jew vot £'dak iz-
zmien illi -Gvernatur jidhirta 1i hu bizzejied u xieraq, il-Gvernatur f’kull
zimien skond ma jidhirlu jista’, b’dak kolla I hemm imserunri fid-dispe-
sizzjonijiet ta’ dawn il-*‘Tietters Patent” jew {’kull Ordni Permanenti tal-
Kunsill, jiddikjara illi dana l-abbozz ta’ ligi, mozzjoni, risoluzzjoni jew
vot ghandhom ikollhom sehh u minnufih dawn ikollhom 1is-sehh tagh-
hom, bhalli kieku ghaddew mill-Kunsill, u fil-kas ta’ abbozz ta’ Ligi bhal
din, ghandhom ghalhekk ighoddu d-disposizzjonijiet ta’ dan 1-Ordni ghal
dak li hu kunsens ta’ abbozzi ta’ ligi u dizapprovazzioni ta’ Ordinanzi.

30— IlGrernatur ghando minnufih ighareaf lis-Begretarju ta’
I-Istat b’kull kas li fih hu jaghmel kull dikjarazzjoni bhal din bis-sahha
ta’ l-artiklu ta’ qabel, u jaghti r-ragunijiet taghha.

(2)  Jekk xi Membru joppoui ¢hal din id-dikjarazzjoni, huwa
jiste’, fi Zinien sebat ijiem 11 tiun ilha 1i savet, iressaq quddiem i-Gver-
natur rapport bil-miktub tar-ragunijiet tieghu 1i ghalihom oppona; u
kopin ta’ dan iv-rapport ghandha, jekk tinghata minn dan il-Membru,
tinbaghat mill-Gvernatur malli jista’ jkun lis-Segretarin ta’ 1-Istat.

(3)  Kull dikjarazzjoni bhal din, barra minn dikjarazzjoni dwar
Abbozz ta’ ligi, tista’ tigi mbassra mis-Hegretarjiu ta’ l-Istat u 1-Gver-
natur ghandu jgherraf b’dan it-tehsiv fil-Gazzetta; u mid-data H
jkun gharraf b’dan, kull mozzjoni, risoluzzioni, jew vot li kellhom
1selihu mhabba d-dikjarazzjoni mbassra ma ghandhomx jibqghu jsehhu,
izda minghajr hsara ghal kull haga li tkun saret skond il-ligi bis-sahha
taghhom.

31, Meta Abborz ta’ 1igi mghoddi mill-Kunsill jitressaq quddiem il-
Gvernatur ghall-kunsens tieghu ha ghandu, skond ma jidhirlu, izda tabt
id-disposizzjonijiet ta’ dawn il-“‘Tietters Patent” w ta’ Istruzzjonijiet
mibghutin lilu taht i-Firma u s-8igill Taghna jew b'mezz tas-Segretarju
ta’ l-Istat, jiddikgara 1lli huwa jaghti Lkunsens tieghu jew jirrofta
Lkunsens tieghu ghal dalk L-Abbozz t Ligl, jew W hu jzomvn 1-Abbozz
tal-igi biex Ahnva nficsru fuqu l-bence

plactu Taghna

Izda -Gvernatur ghandu dejjern izomm, biex Ahna nfissra 1-bene-
pla¢tu Taghna, kall Abbozz ta’ ligi Ii b'xi mod huwa kentlra d-disposiz-
zjonijiet ta’ dawn il-"‘Letters Patent” jew ma jagbilx maghhom.

a2.—(1)  IBbda Abbozz {27 125 wa jsir T2t qubel ma 1-Gvernatur

jaghti l-kunsens tieghu ghalih b'Isimna jew minn Flokna, u ma jkunx
iffirmah bhala sinial ta’ dan il-kursens Taghna jew qabel ma Ahna nkunu

tajna l-kunsens Taghna ghalih b’Ordni fil-Kunsill Privat Taghna jew

bhmezz tas-Segretarju ta’ I-Istat.

= —c
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(2) Tigi li jkollha I-kansens tal-Gvernatur ghandha tibda ssehh
fid-data li fiha jkun moohtl dan il-kunsens, jew jekk ikun hemm stabbilit
li ghandha tibda ssehh f’data izjed tard, ghandha tibda ssehh {f’dik id-
data.

(8) Abbozz ta’ ligi mizmum sabiex fuqu Ahna nfissru l-bene-
plactu Taghna ghandu jsir ligi malli Ahna naghtu ghalhekk il-kunsens
Taghna. jew b’Ordni fil-Kunsill Privat Taghna jew b’mezz tas-Segreta-
rju ta’ I-Tstat, u 1-Gvernatur ikun fisser dan il-kunsens bi Proklama fil-
Gazzetta. Il-ligi tibda ssehh f’i(‘-a‘ut“ ta’ din il-Proklama jew, jekk
ikun hemm stabbilit i ghandhba tibda ssehh iktar tard, tibda ssehh f'dik
id-data.

33.—(1)  IKull Ligi b ghaliha 1-Gvernatur ikun ta l-kunsens tieghn Disapprovazzfoni
Ahna nistehiu ma nappruvawhiex b’mezz tas-Segretarju ta’ 1-Istat. tal-ligijiet.
(2) Meta ligi ma tkunx appruvata minn  Ghandpa, il
Gvernatur ghandu jgaghal li johrog avviz ta’ din id-dizapprovazzjoni fil-
Gazzelta un i ¢ortifikat ta’ din I‘!.—dlZ&pplOVdALIOHI imwettaq taht
is-Sigill Pubbliku ta’ Malta, ji¢i irregistrat f-Ufficéju tar-Registratur
tal-Qrati Superjuri Taghna " Mualta.

(3)  Kull ligi Ii ma tkunx b'lhiekk appruvata ghandha, bla hisara
ta’ kull haga li tkun saret skond il-ligi bl‘l— ahha taghha, ma tibqax issehh
walli johrog avviz ta’ din id-dizapprovazzjoni kif imsemmi hawn fuq; u
wara mbaghad kull disposizzjoni mhassra jew emendata minn dik il-ligi
ghandha jkoliha sehh bhallilieku dik il-ligi ma tkunx saret.

34, Il-Gvernatur ghandu J ghal illi Jull ligi maghmula bis-sahba pigijiet 1| ghand-
ta’ dawn il-“‘Tuietters Petent’” tohirod stampata fil-Gazzetta, sew bl-Ingliz hom jigu stampati
kemm bil-Malti, ghall-informe t kulhadd, u ghandu malli jista’ freerees

emin bil-Malti, ghall-informezzjoni ta’ kulhadd, w ghandu malli jista’ jrregistrati,
jkun igaghal ukoll 1ill1 tigi irregistrata, biex tinzemm f-Ufficéju tar-
Registratur tal-Qrati Superjuri Taghna £ Malta, kopja tajba ta’ dik il-

ligi, iffirmata minnu u stanpata bl-Ingliz u bil-Malti, u din il-kopja tkun
l-ahhar xhieda dwar id-disposizzionijiet ta’ kull ligi bhal dik :

Izda s-sahha ta’ kull ligi bhal dik ma tiddependix mir-registraz-
zjoni taghha.

35. Barra minn dak i hemm f'dawn il-“‘Tietters Tutent’’, il- 1l-Gvernatur
Gvernatur u -Kunsill, ¢handhom, fit-tmexxija tax-xoghol u l-moghdija uh;‘n%‘égrséu

ta’ Iigijiet, jogoghdu kemm jista’ jkun ghad-direzzjonijict I lLewmn 1Joqoghdu ghall-
ﬁ-Istm?zjom]let maghmulin taht il-Firma w s-B1gill Taghna 11 minn IStr}’{“J"m]‘et
zimien ghall-icher jigu mibghutn -Gvernatur ghaldagshekl:. e

1
43

g
-

(1) Barra minn dak i hemm fdown il-"Tetters £
u f’kull Istruzzjoni taht i-Firma v e-8igill Taghna, jistphu isire .
Permanenti biex jirregulaw u jiddiviedu lprocedimenti tal-ilunsill o
biex jitmexxa X-xoghul.

(2) Tiewwel QCrd thom  Isire 1
Gvernatur; v wara mbagha: s jsitu Ordnijiet Permanenti, v
l-ewwel Ordnijiet Permanenti uuemmlpv hawn gabel u 1-OCrdnijiet Per-
manenti 1i jsiru wara jistghu jigu emendati, mizjadin jew imhassrin
mill-Kunsill :

ednijiet
Ft rmanenti,

1
~
&,"




Il-Tsien fid-
dibattiment
f’Abbozzi ta’
ligijiet u
registrar.

Ghandu jippre-
siedi 1-Gvernatur
jew Membru
mahtur jew il-
Membru anzjan.

11-Kunsill jista’
jmexxi x-xoghol
ghalkemm ikun
hemm postijiet
battala.

Quorunt.
Kwistjonijiet, ecc.

ghad-dibatti-
menti.
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T7zda ebda Ordni Permanenti maghmul, jew emendament, zieda
jew tahsir Ii jsiru mill-Kunsill ma jkollhom sehh qabel ma jkunu
imwettqin mill-Gvernatur.

(3) Minghajr hsara ghad-dispesizzjonijiet generali tat-tagsima
(1) ta’ dan lartiklu, 1-Ordnijiet Permanenti jistghu jipprovdu ghar-
regular, restrizzjoni jew projbizzjoni ta’ mozzjonijiet, risoluzzjonijiet,
mistogsijiet, diskussjoni jew dibattiment dwar id-difiza ta’ Malta, jew
fuq l-uzu jew taghlim ta’ xi lsien £'Malta.
I-Ordnijiet Permzmenti Ii jiehdu xi provdiment fuq xi materji
msemmijin £’din it-tagsima ta’  artiklu  jistghu jqi"u, jigu emendati,
mizjudin jew imhassrin mill-Gvernatur {’kull zmie

37— (1) Il-procedimenti tal-Kunsill u d-dibattimenti u diskussjoni-
jiet koltha fil-Kunsill ghandhom isiru bl-Tngliz :

Izda jekk, u sakemm, il Gvernatur, jew il-Membru li jippresiedi fil-
Kunsill, huwa perswaz illi Membru ma jistax ifisser ruhin sewwa bl-Inghz,
huwa jista’ jawtorizza lil dan il-Membrua 1i jitkellem fil-Kunsill bil-Malti.

(2)  Kull diskors maghmul fil-Kunsill bil-Malti jigi bil-fomm
tradott bl-Ingliz fil-waqt 1l jkun gicghed isir jew minnufih wara 1i jsir,
kif il-Gvernatur jew il-Membru 11 jippresiedi jista’ jordna. Din it-traduz-
zjoni ghandha ssir minn interpretu mabhtur mill-Gvernatur.

(3)  Kull diskers 11 jsir fil-Kunsill ghandu jigi stampat fid-
djarji u pro¢edimenti tal-Kunsill bil-lsien li bih ikun sar; u ghandha tigi
stampata traduzzjoni Ingliza ta’ kull diskors i jsiv bil-Malti flimkien

mad-diskors iminizzel b’dak il-lsien. Din it-traduzz Jom ghandha ssir minn
interpretu mahtur mill-Gvernatur.

(4)  Kull Abbozz ta’ ligt u kull emendament propost ta’ Abboezz
ta’ ligi ghandu jigl stampat sew bl-Ingliz kemm bil-Rialti.

(5) Hhu kif hemin imsemini hawn gabel, id-djarji, iv-registrar,
il-verbal u l-proéedimen‘[i tal-KKunsill ghandhom isiru u jinkitbu jew jigu
stampati bl-Liugliz biss.

38. Fil-lagghat tal-Kunsill ¢handu jippresiedi il-Gvernatur, jekk ikun
hemm, jew, jekk dana ma jlkunx Lemm, xi Membru mahtor minnu bil-
miktub, jew, jekk dana ma jinhatarx, jew jekk ma jkunx hemnm il-
Membru mahtur ghalhekk, ghandu jipplemem 1-3fembru 1i jkun lewwel
wiehed fl-ordni tal-prec¢edenza.

39.  I1-Kunsill ma jitlifx id-dvitt 1i jmexxi x-xoghol tieghu 1mmhabba
xi post battal jew posti et battala fost il-3Membui.

J

40. HKbda xoghol hlief dak ta’ Laggornament ma &1

i Membra li jkun hewim joggezzjona It Lhembrl fil-lacy
minn sebgha.

41, Barra minn dak I hepnn fdawn
f1-Ordnijiet Permancnil mughmu i
jista’ jipproponi kull kwistjoni ghad-dibattimen
kwistjoni, jekk issekondata minn i‘irgLﬂuu G
sjoni fugha u titmexxa skond 1-Ordnijiet Per Indll@l]tl
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Izda ebda Abbozz ta’ ligi, vot, risoluzzjoni jew mozzjoni mna ghand-
hom jigu proposti minghajr il-kunsens tal-Gvernatur, jekk fil-fehma
tieghu jew f’dik tal-Membru li jippresiedi, dan 1-Abbozz ta’ ligi, jekk
johrog b’ligi, jew dan il-vot, risoluzzjoni jew mozjoni, jekk ighaddu mill-
Kunsill—

(b) jiddisponu minn jew ighabbu b’pis lr-renta tal-

Kaxxa jew fendi tal-Gvern {’Malta, jew ihassru, ibiddlu jew ivarjaw

xi disponiment jew pis fuqhom, jew iwahhiu, ibiddlu jew ihassru xi

rata, taxxa jew dazju; jew

(b) iwaqqfu 1-Ordnijiet Permanenti jew xi Ordni
minnhom.

42, Is-sessjonijiet tal-Kunsill isiru "dawk iz-Zmenijiet u postijiet ?elsiéoniii_?lt

- o . . « % i s xis sy o . al-Kunsill.
kif il-Gvernatur minn zimien ghall-iehor jista’ jistabblilixxi bi Proklama.
Ghandu jkun hemin ghallinqas sessjoni wahda tal-Kunsill kull sena, u

J 2 | 3 X ’
ma ghandux ikun hemm intervall ta’ izjed minn tnax-il-xahar bejn
l.ahhar laqgha f’sessjoni wahda u l-ewwel laggha fis-sessjoni ta’ wara.
18 ] 2

43, Il-Gvernatur jista’ {’kull Zmien, bi Proklama, itawwal jew Ia-zmien
. R . tal-Kunsill
tholl il-Kunsill. jista’ jitwal u
) _ o ] ) . I-Kunsill jinhall,
44. Tl-Gvernatur tholl il-Kunsill gheluq erba’ snin mid-data tar—l
T PO S 1 aE AL vt ey Akl 31T - R -+ .11 Kemm idum
rizultat ta’ l-ahhar elezzjoni gencrali, Jekk il-Kunsill ma jkunx inhall et o

qabel.

IL-HAMES TAQSIMA.

Trsrex.
45. F’din it-Taqsima tal-“‘fetters Patent”’, sakemm mis-sens tal- :l:llfSl}‘,'L tal-kelma

kliem ma jinhtiegx hag’ohra, il-kelma *‘ligi” tfisser kollu kemm hu jew &' *

xi bi¢¢a mill-Ordni fil-Kuansill ta’ 1-1899 ghal Malta dwar l-uzu tal-Lisien

Ingliz fil-Pro¢eduri Legali u minn kull Att, Ordinanza jew ligi ohra

maghmula, jew Proklama mahruga, f'Malta, u kollu kemm hu jew

bi¢éa minn dokument legali maghmul taht dan 1-Att, Ordinanza, ligi

jew Proklama u li ghandu sahha ta’ ligl.

16.— (1) Il-Isien Ingliz bhala lsien ufficjali ta’ 1-Tmperu Ingliz, u piepa Uticjali
l-Isien Malti, bhala lsien tal-poplu ta’ Malta, ikunu l-ilsna uffi¢jali ta’ ta’ Malta.
Malta.

(2)  Tl-lsien Ingliz ikun il-lsien ta’ l-amministrazzjoni u, taht
id-disposizzjonijiet ta’ l-ewwel artiklu ta’ hawn taht, il-lsien Malti jkun
il-lsien uffi¢jali tal-Qrati Taghna { Malta.

A7.—(1)  Il-Gvernatur jista. blapprovazzjoni tas-Segretarju ta’ Setgha tal-
l-Istat, jaghmel provdimenti bi Proklama ghal dawn il-materji koltha jew Gvernatur biex
ghal xi wahda minn dawn il-materji :— %ﬁﬁﬁ;ﬁa bll_uiu

(a)  L-uzu tallsien Ingliz {'kull procedura quddiem il-Qorti— ‘;a,blt_?ﬁ?ll;n
(1) fejn xi parti jew xi persuna akkuzata hija persuna li
ma titkellimx bil-Malti bhala Isien prinéipali li bih hija mdorrija;



Il-Kunsill ma
jistax jittratta
Abbozz ta’ ligi-
jiet, ec¢¢. dwar
l-uzu jew it-
taghlim ta’ ilsna.

Ilsien tat-testi
uffi¢jali tal-
ligijiet.

Ghoti ta’ Artijiet.

Nomina ta’
Ufligjali.

Nomina ta’
Mhallfin, kemm
idumu u salarju.

(i) meta, fil-fehina tal-Gvernatur, ikun mehtieg fl-interess
tal-haqq, illi ghandu jigi uzat il-Isien Ingliz.

(b) It-taghlim ta’ lsien jew l-uzu ta’ lsien bhala mezz ta’

taghlim fl-Universitd Rjali ta’ Malta u f’kull skola.

(&) Illsien I ghandv jigi uzat £ éivkustanzi Ii fihom l-uzu ta’ x1

Isien partikulari hu ordnat b’xi ligi li thun qed issehh fid-data 1i fiha
dawn 1l-"‘Lietters Patent’ jibdew isehhu.

(2) Bis-sahha tas-setghat moghtijin 1ill-Gvernatur b’dan l-arti-
klu huwa jista’ jemenda, izid, thassar jew ibiddel kull ligi dwar l-uzua jew
taghlim ta’ xi Isien partikulari u li tkun qed issehh fid-data meta dawn
il-“‘Tietters Patent’” jibdew isehhu.

(3) Kull Proklama maghmula bis-sahha ta’ dan l-artiklu

tista’, bl-istess approvazzjoni, tkun emendata, mizjuda, jew imhassra
jew tinbidel bi Prokiama olra.

48. Tbda Abbozz ta’ ligi, vot, risoluzzjoni jew mozzjoni ma
ghandha tigi proposta Ol-Kunsill jekk, fil-fehma  tal-Gvernatur jew
Membra 1i jippresiedi, dan 1-Abbozz ta’ ligi, jekk johrog b’ligi, jew dan
il-vot, risoluzzjoni jew mozzjoni, jekk ighaddu mill-Kunsill—

(a) Jemendaw, izidu, ihasstu d-disposizzjonijiet dwar l-uzu jew
taghlim ta’ xi lsien partiku'ari 1i jkun hemm f’xi disposizzjoni jew

xi ligi olira, jew jolqtu x-xoghol taghhom jew b’xi mod ma jagblux

maghhom ;

(b) jaghmlu provdiment ghall-uzu jew taghlim ta’ xi Isien
partikulari f'¢ivkustanzi L ghalithom ma hemm ebda provdiment
b’ligi.

19— It-test Ingliz u t-test Malti tal-higijiet kollha jkunu huma
biss it-testi ufficjali tal-ligi u jekk it-test Tngliz u t-test Malti ta’ xi ligi
ma jkunux jagblu bejniethom ghandu jghodd it-test Ingliz.

(2) Il-ligijiet kollha 1i jkunu qed isehhu fid-data li fiha dawn
il-““Lietters Patent” jibdew isehhu, u li taghhom ma jkunx hemm test
Malti, ghandhom jigu tradotti bil-Malti; u sakemin tohrog it-traduzzjoni
ta’ ligi bhal din b’ordni tal-Gvernatur, it-test Ingliz ta’ din il-ligi jkun
l-uniku test uffi¢jali.

IS-STTT TAQSIMA.
Margrir DIVERSI.
50. Tl-Gvernatur jista’, b'Isimna u Flokna, jaghmel u jeffettwa taht
is-Sigill Pubbliku, koncessjonijiet u bejgh ta’ artijiet gewwa Malta 1i
jistghu jinghataw jew jinbieghu skond il-ligi minn Ghandna.

51. Tl-Gvernatur jista’ jistabbilixxi u johtar b’Isimna u Flokna
dawk 1-Uffi¢jali kollha f’Malta 1i skond il-ligi jistghu jsiru u jinhatru
minn Ghandna, u dawn kollha, kemme-il-darba ma jkunx hemm stabbilit
xort’ohira minn dawn il-“‘Tetters Patent’’ jew minn xi ligi chra, izommu
l-kariki taghhom sakemm joghgob ILilna.

52.—(1) Ti-Tmhallfin tal-Qrati Superjuri Taghna {'Malta ghand-
hom jinhatru mill-Gvernatur, b’Isimna u Flokna.
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(2) Ebda persuna ma tkun ikkwalifikata biex tinhatar bhala
Mhallef ta’ I-imsemmijin Qrati jekk, ghal zmien ta’ mhux ingas minn
tnax-il-sena, jew ghal zminijiet li flimkien igibu mhux angas minn tnax-
il-sena, hija ma tkunx ezeréitat il-professjoni ta’ avukat fil-Qrati ta’
Malta jew ma tkunx serviet bhala Magistrat £’ Malta, jew ma tkunx ghal
bi¢éa minn dan iz-zmien ezercitat il-professjoni u ghal bi¢¢a l-ohra minn
dan iz-zmien serviet ta’ Magistrat.

(3) Imhallef ta’ l-imsemmijin Qrati ghandu jircievi dak il-hlas
kif jigi stabbilit mill-Gvernatar minn zmien ghall-iehor :

Tzda 1-hlas ta’ Mhallef ma ghandux jitnaqqas ma’ tul iz-Zmien
Ii fih idum fil-karika tieghu.

(4 Tmhallef ta’ l-imsemmijin Qrati ghandu jbattal mill-karika
tieghu malli jilhaq l-etd ta’ hamsa u sittin sena, u jista’ jitnehha mill-
karika tieghu Minna, imhabba xi provi ta’ mgiba hazina jew ta’ nuqqas
ta’ hila.

(5) Id-disposizzjonijiet tat-taqsimiet (1) u (2) ta’ dan l-artiklu
ma ghandhomix ighoddu ghal Tmhallef ta’ l-imsenunijin Qrati 1i kien gie
mahtur qabel il-bidu ta’ 1-Att £al-1932 dwar il-Kostituzzjoni ta’ Malta.

53, Il-Gvernatur jista’, taht dawk l-istruzzjonijiet kit minn Zmien mnenbija u sos-
ghall-iehor jistehu jinghataw liln minn Ghandna, b'mezz tas-Segretarju pensjoni ta
7 . o s Tl 10 e e . . . N Ten ] fiicjali.
ta’ I-Istat, jekk jidhirlu 1i hemm raguni bizzejjed, inehhi mill-karika
taghha jew iwaqqaf mix-xoghol tal-karika taghha kull persuna li jkollha
karika pubblika f'Malta hlief il-karika tal-Liogutenent-Gvernatur jew ta’
Mhallet tal-Qrati Superjuri jew, taht dak li hernm imsemmi hawn qabel,
jista’ jiehu dawk il-passi l-ohra dixxiplinari Ii jkun jidhirlu xierqa.

54.—1)  Ikun hennn Kummissjoni tas-Servizz Pubbliku 1 taghti gummissjoni tas-
pariv lill-Gvernatur kull meta huwa jehtied biex ihaddem is-setghat Servizz Pubbliku.
moghtijin lilu bis-sahba ta’ l-artiklu 51 ta’ dawn il-"'Letters Patent” u
f’dawk il-materji l-obra dwar is-servizz pubbliku skond ma jitlob lithom.

(2) Din il-Kummissjoni tkun maghmula minn dawk in-nies fis-
servizz pubbliku ta” dalta W 1-Gvernatur jahtar; u l-Gvernatur jista’,
b’regolament, jistabbilixxi d-dmirijiet tal-Kummissjoni u l-proc¢edura li
fugha din ghandha timxi v n-numru li ghandu jifforma quorum.

T

(3)  Il-Gvernatur jista’ jhassar kull nomina maghmula minnu
bis-satiha ta’ dan l-artiklu.

55. Meta jkun sar xi veat illi ghalih il-hati jista’ jigl ipproc¢essat Ghoti ta’ mahfra.

f’Malta, il-Gvernatur jkun jista’, skond ma jidhirla mehtieg, b’Isimna
u Flokna, jaghti l-mahfra lil kull kompli¢i f’dak ir-reat 1i jaghti dawk
l-informazzjonijiet 1i jwasslu sabiex bihom jinsab il-hati prinéipali, jew
x1 wiehed minn dawn il-hatjin, jekk jkun hemm izjed minn wiehed; u
barra minn dan, jista’ jaghti lil kull min jinsab hati ta’ dak ir-reat
f’Qorti ta’ Malta, jew mahira ghal kollox jew mahfra taht kondizzjoni-
jiet legittimi, jew itawwal iz-zmien ghall-esekuzzjoni ta’ din il-kun-
danna, ghal dak iz-zmien i jidhivlu xieraq, wu jista’ jahfer kull multa,
piena, jew kunfiska U tisthoqq jew 1i tmiss Tiilna.



Kull religjon
ghandha tin-
hamel.

L-Ufli¢jali u oh-
rajn ghandhom
jobdu lill-Gver-
natur.

Rizerva ta’ set-
gha biex isiru
ligijiet b’ordni
fil-Kunsill.

Rizerva ta’ set-
gha biex jigu
emendati, jew
imhassrin il-

“Letters Patent’’.
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56.—(1) 1In-nies kolllia f"Malta jkollhom il-liberta kollha tal-
kuxjenza u li jharsu ir-religjon taghhom minghajr ebda xkiel.
(2) Hadd ma jista’ jif'fi méahhad mill-jedd 1 jista’” jiehu impieg
jew Jigh mholli barra mwinn impicg imhabba r-religjon tieghu.

57. Ahna bis-sahha ta’ dawn nordnaw u niklkimandaw Lill-Uffi¢jali
Taghna kollha. Civili w Militari, u lin-nies kollha ' Malta biex jobdu, u
jaghtu ghajnuna u assistenza Lll-Gvernatur.

58.  Abna bis-sahha ta’ dawn inzommu Ghalina nfusna, ghall-
Werrieta u Succéessuri Taghna, id-dritt Taghna u Taghhom, 1i hadd ma
jista’ jichdu, bil-parir tal-Kunsill Taghna u Taghhom, li naghmlu ligijiet

ghall-paci, ordni u tmexxija tajba tal-Gvern ta’ Malta.

59. Ahna bis-sahha ta’ dawn inzommu Ghalina nfusna, ghall-
Werrieta n Suééessuri Taghna, is-setgha u l-awtoritdh kollha 1i nhassru,

inzidu jew nemendaw dawn il-*‘Tetters Patent’’,
ikun jidhriina jew jidhrilhom xiervaq.

kif Lilna jew Lilhom

SKIXDA.

GunasiENT 1A FEDELTA.

BT Y nahlef Ii nkun fidil u
Pieohu r-Re, Gorg VI, lejn il-Werrieta

Hekk Alla jghini.

li ngib vera fedeltd lejn il-Muesta 1

u Suécessuri Tieghu, skond i-1igr

GURAMENT CHALL-ESEKUZZJONI X1EhQA TA' L-UrriCCJu T4 GVERNATUR.

uahlef illi nservi tajjeb
u tassew lill-Maestd Tieghu r-Re Gorg VI, lill-Werrieta u Suééessuri

Tieghu fl-Ufficéju ta’ Gvernatur. Hekk Alla jghini.

B’XIFHDA ta’ dana, Ahna
“TLetters Patent’’.

gohalna Ii dawn 1-Ittri Taghna Jsira

" West l-erbatax ta’

Saltna Taghna.

B'XHUD to” dan Ahna nfesna minster, il-lum,

Frar, 1939, it-Tielet Sena tas-8

B’ Warrant taht il-Iirma wmn’ldejn ir-Re.

SCHUSTER.



